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Abstract

In this part of Aegyptio-Afroasiatica I am proposing new Egypto-Afro-Asiatic lexical
correspondences in the field of anatomy and physiology!. During my current work on the
Etymological Dictionary of Egyptian (EDE), it has become possible to identify a great number
of new lexical correspondences. The series Aegyptio-Afroasiatica has been devoted to
reporting these fresh results. The numbering of etymological entries is continuous beginning
from my first report2.

| This contribution to the lexical comparison of Egyptian and its Afro-Asiatic kindred has a very long story.
Originally, I collected these etymologies in a special series: Egyptian Anatomical Lexicon in an Afro-Asiatic
Perspective: New Etymologies, Part I, II, III. The first part of this series was originally written in spring 1995,
the second part in September 1995, while the third one in March 1996. Up to now all three parts have
remained unpublished except for some sample of these etymologies which were presented at the 7% Italian
Meeting on Afro-Asiatic Linguistics in Napoli, January 1996. The proceedings of this conference, however,
contain just a preliminary draft of this sample presented eight years ago, cf. G. Takdcs, Selected New Egypto-
Afrasian Correspondences from the Field of Anatomical Terminology, in: A. Bausi, & M. Tosco, (eds.): Afroasiatica
Neapolitana. Contributi presentati all'8* Incontro di Linguistica Afroasiatica (Camito-Semitica), Napoli, 25-26
Gennaio 1996. Papers from the 8" Italian Meeting on Afroasiatic (Hamito-Semitic) Linguistics, Naples, January
25-26, 1996, Napoli 1997 Istituto Universitario Orientale di Napoli, pp. 225-250. The original three parts have
been made recently up-to-date a few times in January 1999 in Székestehérvar (Hungary), and in December
1999 during my research stay in Frankfurt. The second part was again slightly refreshed in September 2002 in
Székesfehérvér. Then, in June 2004, all three parts were united into one paper, which went into the series
“Aegyptio-Afroasiatica”. 1 did my best to preserve the original ideas. I express my best thanks to the Prof. H.
Jungraithmayr and to the Alexander von Humboldt-Stiftung (Bonn) for faciliating my research at the Institut
fiir Afrikanische Sprachwissenschaften (Frankfurt a/M) in 1999-2000, 2002, as well as to the OTKA (Hungarian
National Scientific Research Fund, project no. D 45976) for supporting me in 2004 when this paper was completed.

2 A list of parts [-X with the place of publication can be found in Aegyptio-Afroasiatica XII, which was
published in “Lingua Posnaniensis” 39 (1997), pp. 93-98. Part XI is not yet published. Part XIIT appeared in
“Lingua Posnaniensis” 45 (2003), pp. 121-127. Part XIV in “Lingua Posnaniensis” 42 (2000), pp. 151-160. Part
XV in “Lingua Posnaniensis” 44 (2002), pp. 163-174. Part XV in T. Bdcs, T (ed.): Studia Aegyptiaca XVII.
A Tribute to Excellence. Studies Offered in Honor of Erd Gadl, Ulrich Luft, Laszlé Torok, Budapest 2002, La
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* 322. Eg. 3s.w [*rs-w] ‘Vogelmist’ (MK, Wb I 20, 14) = ‘Vogelmist’ (GHWb 14); it
rendering is still disputed. If the sense suggested most recently by R. Hannig in Gprw?
proves correct, we may compare Sem. *rtf: Ug. rt ‘Schmutz, Kot’ || Ar. rtt ‘abgetrage:
und schmutzig sein’ (Sem.: WUS #2556) ||| WCh.: Hausa rdd¢i ~ rddci [-ts-] ‘hymas
excrement’ [Abr. 1962, 712, 726]. The same root with an extension *-d has been preseryes
in Sem. *rtd: Ug. rt[d] (?) ‘Lehm, Schlamm’ || Ar. ratida ‘schlammig, Jehmig sein’ (Sem-
WUS #2559).

NB: This comparison is phonologically more convincing that that to ECu. *’us- ‘contents of stomach’ [Sqagsel
LECu.: Somali fis-ki, pl. fisas ‘der Kot in den Eingeweiden, Mageninhalt’ [Rn. 1902, 41], Oromo {is-0 «gages
urine’ [Gragg 1982, 430] | HECu.: Burji fis-i ‘intestines’ [Sasse] | Dullay *us-ko ‘Panseninhalt’ [AMS 1980
180, 227] (ECu.: Sasse 1982, 185) ||| PCh. *isi ‘excrement’ [Nwm. 1977, 25] — WCh. *isV ‘feces’ [Stl, 1987
230] ete. For Ch.-Cu. cf. Skinner 1992, 348. The Chadic data have been linked to Eg. hs (see OS 1990, 90
#45.a; 1992, 185; HSED #1275), but this equation is equally problematic (note that ECu. *?- # Eg. I,

* 323. Eg. *3t “foot (or sim.)’ can be reconstructed from the foot hieroglyph OCCUITiyg ir
the MEg. title (glossed in Worterbuch as wer.t.w) ‘Vorsteher, Aufseher’ (MK, Wb I 2g8.
9-14), which is to be read correctly as 3t.w (Posener, “Revue d’Egypto]ogie” 15, 1963.
127-128; Berleyv, “Palestinskij Sbornik” 17, 1969, 6-20; GHWb 17; Satzinger, p.c. on
9 Febr. 1996). Cf. also OEg. 3t.w Art Beamter’ (OK, Wb I 23, 14). It is also suspicjous
that Eg. 3tj.t ‘nurse’ (MK, Wb I 23, 10; FD 6) has once a foot determinative (Pap. Ram.
I, B 27), which otherwise looks strange in this word. This assumption made on inper
Egyptian grounds is fully supported by the external evidence: OEg. *3t < *Ik, cf. Agaw
*lokv- “foot, leg’ [Apl. 1984, 46, 49; 1989, 6; 1991, 20] || ECu. *luk-/*lak-/*luk- ‘leg
[Sasse 1979, 5, 12, 41; 1982, 136] — LECu.: PSam *luk-o ‘Bein’ [Lmb. 1986, 444] |
HECu. *lokk-a “foot, leg’ [Hds. 1989, 417] (Cu.: Dlg. 1973, 272; Ehret 1987, #99).
NBI: A variant root (with AA *-k-) has been preserved in Brb. *i-ley ‘leg’ [GT): NBrb.: Zayan i-ley ‘mollef
[Lst. 1920, 119] | | Ahaggar &-ley jambe’ [Fed.), Taitog i-leq, pl. i-ly-an jambe de devant (d’un animal)’ [Masqueray)
Il ECu. *lukk- leg’ [Sasse 1982, 136] [[| SCu.: Dahalo luk-a ‘thigh’ [EEN 1989, 42] = litk-a ‘leg (from thigh
to knee)’ [Tosco 1991, 141: < Somali?].

NB2: Sometimes the Brb.-Cu. forms were linked to Cpt.: (S) alog, (B) aloj ‘thigh, (pl.) knees, arms, shoulders
(e.g. Chn. 1947, #419; Brunner 1969, 148, #834), whose older Eg. etymon, however, is still debated.

Lit. for the Brb.-Cu. etymology: Chn. 1947, #419; Dlg. 1973, 272; 1S 1976, #255; OS 1992, 210; Mlt.-Sts. 1994
MS, 1; Blz. 1994 Bed. MS, 24; HSED #1696; Orel 1995, 107.

* 324. Eg. j3rt (hair det.) ‘Haare (vom Tierfell), Seitenlocken (des Gottes)’ (LB, GHWDb 25;
cf. Wb I 32, 3), cf. 3r.t ‘Periicke’ (LB Wb I 11, 17-18), hence j3r.tj ‘Periickenmacher (?y
(only as personal name, GHWb 25) ||l ECh.: Mubi 4lé¢, pl. alé ‘Haar, Federn, Wolle’
[Lks. 1937, 180].

Cf}airc d’Egyptologic, pp. 455-471. Part XVII is not yet published. Part XVIII appeared in “Cahiers Caribéens
d’Egypt()logic” (Schoelcher, Martinique) 5 (2003), pp. 187-202.

3 Some Egyptologists suggest the sense ‘Geier” and see in it a derivative of Eg. j3s ‘bald’, i, ‘Kahlkopf”
(Blackman, “Orientalia” 7, 1938, pp. 67f, Faulkner, JEA 42, 1956, pp. 27, 36).
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* 325. Eg. jw3j.t [reg. < *jwrj-t] ‘Kehle (?)’ (GR, Wb 1 49, 19) ||| SBrb. (Tuareg) *w-R-y
[Rsl.]: Ahaggar éri [reg. < *e-wri] ‘cow’ [Fed. 1951-2, 1558], EWIm. & Ayr i-ri, pl. i-ra-
- win ‘cow’ [PAM 265] ||| NOm. *wUI- ‘neck’ [GT]: She wul [CR] = ui [Bnd.], Zayse
wo?lo [Bnd.], Zergula wo?lo [Bnd.] (NOm.: Bnd. 1971, #56; Blz. 1989 MS Om., l.c.) |||
- Ch. *w-r- ‘neck’ [NM] = *wora [Nwm.] = *wur- ~ *wir- [GT]: Hausa waya [-y- reg. <
- #r-] [Abr. 1962, 937] | PRon *wVr [GT]: Fyer-Tambas wéé [-V@ < *-Vr], Sha woh [-h
< *-r], Kulere wur (Ron: Jng. 1970, 387) | NBauchi *wir [Skn. 1977, 32] | SBauchi *yar
- [GT] | Ngizim nvura [Meek] = wird [Schuh 1981, 173], Bade ?3-wr-dan [Lks. 1968,
222] = uuld [Schuh 1978, 264] (WCh.: Stl. 1987, 239) || CCh. *wurya (?) [GT]: Kilba
- wulya [Meeks], Bura-Pela wulya [Meeks] | PHigi *wur- [GT] | Gude 6rd [Str.] = ora
[IL] = wura [Meeks], Nzangi wura [Meeks] = hurd (gore) [Str.] = wira [Mch.], Bata
wire [Mch.], Bata-Garwa wiré [Str.], Bata-Demsa aré [Str.], Bachama wura [Meeks] =
htira [Skn.}, Gudu wufa [IL] | Lamang wulek ~ wurek [M e eks] = 6léké [Lks.] | Musgoy
wiila [Mch.], Daba wila [Lienhard], Kola wild [Schubert] | Gidar uloké [Str.] = wul
[Mch.] | Buduma wuy [Lks.] = wiii [-i < *-ri] [Cyffer] | Musgu dlla [Mch.] || ECh.:
- Migama ?aré [JA 1992, 132], Mokilko ?6ré [Jng. 1990, 157] | Jegu were [Ing. 1961, 118],
Mubi wiiri [Lks. 1937, 186] (Ch.: NM 1966, 237; Nwm. 1977, 29; JI 1994 II, 252-253).
Lit. for the AA etymology: Rsl. 1979, 22 (SBrb.-Ch.); Blz. 1989 MS, 23, #81 (NOm.-Ch.); Skn. 1992, 352
(PCh.-NOm.-Brb.).

NBI: Was Eg. jw3j.t extended by prothetic j-? Or, did Belova’s law work where, ie. LEg. jw3j.t < PEg.
(AA?) *wiry-at-?

NB2: V. E. Orel and O.V. Stolbova (1992, 186) combined Eg. jw3j.t with their WCh. *wuya ‘neck’ and
CCh. *way- ‘throat’ (sic with *-y- in both cases!).

* 326. Eg. jft [reg. < *If-t] (bone det.) ‘Knochenmark’ (Med., Wb I 70, 12; Deines-
Grapow 1959, 29) ||| ECu. *laf- ‘bone’ [Sasse 1979, 21; cf. Dlg. 1973, 167; Heine
1976, 212; 1978, 67] ||| SOm. (borrowed < ECu., cf. Ehret 1976, 93?) *lafi ‘bone’ [GT]:
Ari (Ubamer) 1&ffi [Bnd./Dlg.] = leff [Bnd.], Hamer lepi ~ lefi [Bnd.], Banna l&fa [Bnd.],
Karo lefi [Bnd.] (SOm.: Dlg. 1973, 167; Bnd. 1994, 146). In his review on EDE (vol. I),
L. Kogan (2002) has most recently suggested semantically even more attractive parallels,
cf. Sem. *lipV?- ~ *lapV?- ‘fatty, fleshy tissue’ [SED]: Akk. (bab., nA) lipii ~ 1épu
‘Korperfett, Fett’ [AHW 555] = liptt (vars. lipiu, lipu, 1épu) ‘1. adipose tissue, fat, tallow,
2. marrow, pith’ [CAD 1202] || PBHbr. lipliip ‘glutinous substance, pus’ [J astrow], JAram.
lipliipa “pulp, soft portion of cabbage’ [Jastrow] || Ar. lafi?-at- ‘morceau de viande sans
of’, cf. laffa?- ‘cuisse grasse, charnue’ [BK II 1008-9] (Sem.: SED 163, #180). Should we
assume the underlying common source of this Eg.-Cu.-Sem. isogloss as AA *I-f ‘bone-
marrow’ [GT]?

* 327. Eg. jnb.w ‘Schmutz (?)’ (GR, Wb I 95, 17) ||| Bed. dnba ~ amba ‘dung, excrement,
Kot, Exkremente’ [Rn. 1895, 16] ||| SCu.: perhaps Ma’a iblimbe ‘fresh cow dung’ [Ehret
1980, 140: < SCu. *hnma ‘ground’] ||| WCh.: Hausa yinbu ~ yanbu “Ton, Lehm’ [Be hnk]
= iugbu ‘Lehm’ [Vcl] = yumbii ‘pottery clay’ [Abr. 1962, 957]. The Eg.-Hausa was first
suggested by W. Vycichl (1934, 83). Areal parallel: PJukunoid *mbi ‘clay, mud’ [Smz.
1981, 20, #208].
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NB1: M. Lamberti (1993, 110) reconstructed PCu.-Om. [?Old Cu.”] *?umb- ‘excrements of cattle’ ©
the basis of a number of dubious parallels: Bed. amba || HECu.: Hadiyya ubba?a, Sidamo obba ‘ey -remen
of cattle’ | LECu.: Oromo alba?- ‘to have diarthoea’ ||| NOm.: Kaffa ifo ‘excrements of livestogy High
uncertain.

NB2: Of interest may be still WCh.: Hausa-Sokoto ambo ‘anything stinking’ [Abr. 1962, 29]. E Beh (192
138) linked Hausa yinbu ‘clay’ mistakenly to Eg. jm “Ton, Lehm’ (MK, Wb I 78, 2). In my view, Eg, jm <
= Sem. rmm: esp. Ar. rimm- ‘wet earth’ (as pointed out in MM 1983, 210; Orel 1995, 147, #2),

* 328. Eg. jns.wj (dual) ‘die Hoden’ (NK, Wb I 100, 15), cf. js.wj [assim. < *jns?] dua
‘die Hoden’ (GR, Wb 1 131, 12) ||| WCh.: Angas-Sura *hés — *as ‘egg’ [GT) = *4
[Stl.] = *has ‘egg’ [Dlg.]: Angas ess ‘egg’ [Ormsby 1914, 209] = es ‘egg’ [Flk. 1915, 175
= %¢s (ki) ‘Ei’ [Jng. 1962 MS] = %ees ‘egg’ [Hfm.] = es ki ‘egg’ [ALC 1978, 16] = &
‘egg’ [Krf], Sura aas ‘1. Ei’ [Jng. 1963, 57-58] = 7aas ‘egg’ [Hfm.] = 7aas ‘egy’ [Kif.
Mupun 2as ‘egg’ [Frj. 1991, 3], Kofyar aas ‘egg’ [Nitg. 1967, 1] = %aas [Hfm.], chip 2
‘egg’ [Krf.], Montol his ‘Ei” [Jng. 1965, 171], Mushere aas ‘eggs’ [Jng. 1999 MS], Goema
haas ‘egg, ball’ [Stl. 1937, 73] = haas kée ‘(Hithner-)Er" [Jng. 1962 MS, 2] = haas ‘egs
[Hfm.] = has ‘egg’ [Krf.] = haas ‘ege’ [Hlw. 2000 MS, 13] (AS: Hfm. 1975, 25, #242; St
1977, 152, #1) | BoleTangale *insa — *isa ‘egg, testicle’ [Schuh 1984, 208] || CCh
PKotoko *[ijnV ‘egg’ [Prh. 1972, 13, #2.7; 65, #39.2]: with loss of *-n- in Ngalq yesi |
ECh.: Jegu déesé ~ déesé [prefix de-] ‘egg’ [Jng. 1961, 112].

Lit.: the Eg.-PCh. comparison was first suggested in Skn. 1992, 355; 1995, 31. I observed this independentl:
NB: This comparison excludes the relationship of Eg. swh.t ‘egg’ (PT, Wb IV 73) with the above ¢jted CH
(Angas-Sura & Bole-Tangale & Kotoko) forms (as suggested c.g. in Stl. 1987, 181-182; Skn. 1992, 355).

* 329, Eg. jh.tj ~ 3h.tj [*rh-tj] dual. ‘dic Innenflichen der Oberschenkel der putte:
zwischen denen das Kind zur Welt kommt’ — ‘die Schenkel’ (OK, Wb I 120, 16-17) =
‘Innenseiten der Obenschenkel (zwischen denen das Kind zur Welt kommt’ (GHWb 96
|| Sem. *rah-at- ‘innere Handfliche’ [GT]: Akk. rittu [from *rihtu] ‘Handfldche, Hand
Tatze’ [Holma] vs. ‘hand’ [AHW 990] || Ug. rh-t ‘innere Handfléche’ [WUS], Hby. raha
‘Wurfschaufel, Schwinge’ [GB 757] || Ar. rah-at- ‘Handfliche, palm of the hand’, yahrah
at- ‘Inneres der Handfliche’, vulgar Ar. rah-at- ‘Brotschaufel’ [WUS] || Sqt. rihoh ¢(palr
of) hand’ etc. [Lsl.] (Sem.: Holma 1911, 119; Lsl. 1938, 399; 1945, 236; 1987, 38; WUS
#2495) ||| WCh.: PRon *ra ~ *ri ‘arm, hand’ [GT]: (?) Fyer-Tambas ya [if y- < *r-]
Bokkos ra, Daffo-Butura ré, Kulere ri-ydaw (Ron: Jng. 1970, 386) || CCh.: Sukur (xut) r
‘hand’ [IL] = 1ri ‘arm’ [Mch.], Sakun ri ‘hand’ [Brt. MS n.d., 1, #11] | Matakam réy
‘hand’ [Schubert] (Ch.: JI 1994 II, 178-179).

Lit. for Ron-Sem.: HSED #2091; MIt. in Sts. etc. 1995, 15.

NBI: For the semantic change in PEg. *rh.tj ‘die Innerflichen der Oberschenkel’ < *‘Handfliche’, cf. esp
ECu.: Duilay: Gollango tifo ‘Oberschenkel’ [AMS 1980, 260] ||| PCh. *tafa ‘(palm of) hand, leaf” —, 5 [Sil.
1996, 33]: e.g. WCh. *tafa ‘palm of hand (nazmons)’ [Stl. 1987, 162, #159]. As for the more general semantic
shift ‘arm’ vs. “foot, leg’, noteworthy are also the following cases. 1. AA *kVk-: Bed. kékvi, kaki ‘Hand, Arm.
Unterarm’ [Rn. 1895, 139] ||| WCh.: Chip kwdk, kwok ‘leg’ [Kraft 1981, 39, #55] || ECh.: Mubi kegg-ii ‘my
arm’ [Lks. 1937, 183] (AA comparison: Mkr. 1989 MS; Blz. 1994 Bed. MS, 20). 2. AA *gVn-h-: i.a. Eg. dnh
‘Bein oder Teil desselben’ (XVIIL, WB V 578, 11-12) vs. dnh ‘wing’ (PT, Wb 'V 577-578).
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NB2: A weaker possibility for Eg. jh.tj ~ 3h.tj could be LECu.: Rendille luh ‘foot’ [Heine], which is, however,
treated usually as a reflex of ECu. *IVk- ‘leg’ (e.g. by Dlg. 1973, 272; Heine 1976, 217). Although Rendille
h < ECu. *Iy is fully possible in principle (Sasse 1979), we cannot afford here in this special case setting up
a hypothetic LECu. *lul- purely on the basis of Rendille luh on the account of the well-founded and well-
attested ECu. *1Vk-.

NB3: C. Brockelmann’s (1932, 100, #2) etymological suggestion for Eg. jh.tj (from *rih-, i.e. metathesis
of *hir- = Sem.: Ar. hir- ‘vulva’) is less probable.

* 330. Eg. jz.t [perhaps < *rz-t?] ‘Luftrohre (?), Schlund (?)’ (GR, Wb I 128, 1) |||
WCh.: Tangale 1030 ‘neck’ [Kraft 1981, #49] = roozo ‘neck’, kd-roozo ‘throat’ [Jng. 1991,
138; JI 1994 11, 252).

NB: VE. Oreland O.V. Stolbova (1992, 186) have compared Eg. jz.t ‘gullet’ to their hypothetic WCh. *raz-
‘neck’, but from their article it is not clear before me which WCh. word (perhaps Tangale?) is meant by this
reconstruction.

° 331. Eg. ©¢ ‘sweat, saliva’ (GR, Wb I 169, 1-2) ||| ECu. *ya®-/*ya®- ‘to flow away’
[Sasse 1982, 192] ||| Sem.: Sabaic hy® [secondary h-?] ‘to flow, run (of water)’ [SD 57]
(for Sem.-ECu.: Dlg. 1988, 631, #17).

NBI: Cf. perhaps also OEg. ¢%j.w [with efflux det.] ‘etwas Schlechtes, das man fernhalt’ (PT, Wb 1 169, 7),
though for this hapax there are other interpretation possibilities too, cf. Wb 1169, 3, 5 and 171, 2.

NB2: For the semantic change in Eg. ¢p. esp. Eg. nit ‘efflux, saliva’ (LB, Wb II 357, 6) vs. ntnt ‘sweat’ (BD,
Wb II 356, 13) ||| perhaps HECu.: Burji ant-d ~ &nt- ‘saliva’ [Sasse 1982, 27] (note that the underlying
HECu. stem has been reconstructed as *ané-a [Hds. 1989, 127-128]). Or cp. Eg. hmh ‘saliva’ (NK, Wb 1T
490, 8) ||| SCu. *hVm- ‘sweat’ [GT): Iraqw hame ‘sweat’ [Ehret] = hamé [Mgw. 1989, 102] | Dahalo himma
‘dirt of the body’ [Ehret] = himi ‘sweat, dirt of body’ [EEN 1989, 15] (SCu.: Ehret 1980, 305).

* 332. Eg. “nd “Teil des Fliigels’, in the expression ‘nd dnh ““nd of the wing’ (PT, Wb I
207, 6; GHWb 148): cf. perhaps HECu. *ang-a ‘hand, arm’ [Hds. 1989, 75, 404; Sasse
1982, 26] | perhaps Yaaku (Mogogodo) in%an ‘to take hold of” [Flm.] = -in¢-am- ‘to hold
(tr.y [Heine 1975, 127] (HECu.-Yaaku: Flm. 1969, 25) ||| WCh.: SBauchi: Guruntum
aa(ng) ‘hand’ [Gowers], Geji ang ‘hand’ [Gowers] = ’4n ‘hand’ [IL] || CCh.: Gisiga-
Dogba han [if h- < *¢-] ‘arm’ [Lks.] (Ch.: JI 1994 II, 178-179).

NBI: In his Coptic etymological dictionary, Vycichl (1983, 9) derived Cpt.: (S) alo¢, (B) alo ‘1. thigh, 2.
(pl) knees, arms, shoulders’ from Eg. ¢nd [*¢ld], which is rather problematic. It can be safely excluded (as
done already by Vycichl) that the Cpt. forms are related to Sem. *wVrVk- > Hbr. yirék ‘cuisse, hanche’
etc. (as suggested by Dévaud in “Muséon” 14) because of the phonological difficulties (Eg. *-I- # Sem. *-r-).
It seems to me likely that the Cpt. word goes back to Dem. 3lg, attested only in ©.wj n 3lg ‘cover of the thigh
(made of silver) (DG 8). Besides, Cerny (CED 5) saw the Eg. etymon of Cpt.: (S) alog, (B) alo} and of Dem.
3lg in Eg. “rq oint of leg (?) (NE, Wb I 211, 18). On the other hand, Westendorf (KHW 5) connected the
Cpt. word to SBrb.: Ahaggar &-ley ‘foot’. The latter two possibilities ( Cerny’sand Westendorf’s suggestions)
seem to me more realistic than a derivation of the Cpt. word from OEg. “nd. I would, in addition, not exclude
the derivation of Cpt.: (S) alo¢, (B) alog from OEg. *¢lg > 3g.t ‘Huf des Rindes’ (PT, Wb I 168) = ‘hoof’
(FD 38).

NB2: It is not clear of the above described AA *Cang- ‘arm’ was connected to Agaw *?ong%- ‘breast’ [Apl.
1984, 46] || LECu.: Saho-Afar angt, pl. angug ‘female breast’ [Dlg. 1973, 174]. For the semantic dispersion
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‘arm’ ~ ‘wing’ ~ ‘breast’ in the AA languages, cp. €.g. Brb. *-dmar, pl. tante *i-dmar-on ‘breast’ [dﬂta; Chr
1947, #383; Bst. 1885, 188; 1887, 424; Milt. 1991, 253] ||| Eg. dm3 ~ dm3.t [*dmr] ‘wing (of falcon)’ (yp %
V 452, 59; FD 312). Note that Eg. dm3.t has been traditionally equated with Sem.: Tigré donabor Wige? (©
Vrg. 1945, 129), which is, however, a derivative of Sem. *dubr- ‘back’ (to be rejected, because Eg. -m. , gerr
*-b-). On the other hand, Agaw-ECu. isogloss *H[a|ng"- ‘breast’ has been usually equated in Cushitic 5tudf¢‘
(eg. Dlg. 1973, 175; Dik. etc. 1986, 65; Zbr. 1989, 579) with Bed. nug* ‘nipple of breast or udder, teqy [gp
1928, 223] || ECu. *niig- ‘to suck’ [Sasse 1979, 24]. This comparison would indicate a prothetic *?a- in Agh
ECu. rather than AA *¢4-. Conscquently, Agaw-ECu. *H[a]ng"- ‘breast’ should probably be regarded as Upe] e
o AA *Cang- ‘army’,

* 333. Eg. wgj.t ~ wgw.t ‘Unterkiefer, Kinnlade’ (OK, Wb I 376, 3-5) and wgj ‘to chen
(OK, Wb 1 376, 1-2) have already been combined with the reflexes of PBrb. *a-ggay «fce
Jjaw’ [GT] by J.D. Wolfel (1955, 43). In this case we should treat OEg. wgj as a denomiya v
verb. We can now extend this comparison to ECu. *gaw- ‘jaw’ [Lmb. 1987, 533] ||| cCh.
cf. esp. Lamang (Hitkala) goyo ‘chin’ [Lks. 1964, 107].

NB: Notworthy are the following forms: POm. *gagg- ‘tooth’ [Blz. & GT] [l CCh.: Bata-Demsa gokig “cpir
[Str.] | Dghwede (Zeghwana) gwinga ‘chin’ [Frick], Gava gwia ‘chin, beard” [Krf.] || ECh.: perbap, ye:
go%um [< “gawg-um?) ‘Kinnbart’ [Jng, 1961, 113]. See also Blz. 1989 M, 29-30 (Om.-CCh.). Ancient redup);cz o
(le. AA *gaw- — *pawg- ~ *gagp-7)?

* 334. Eg. b3.4j (testicles det.) “testicles’ (XVIIL, hapax in a list of offerings enumeya tin:
parts of an ox, chapel in Wadi es-Sebné, Amenhotep I11, Ward 1978, 122) = b3b3.tj ‘testjcles
(G. Maspero confirmed by Derchain 1953, 106; GHWb 241). This). The deginjor
‘testicles’ was declined by J. Baines (1970, 403), who saw in this form an new exampl
of OEg. b3b3.t ‘some sort of corn or fruit’. This view is, however, not maintained regentlh
in Egyptian studies. There are, in addition, external parallels too, cf. LECu.: Afar byle‘s
~ bala®a, Saho bal®a ‘Hode’ (LECu.: Rn. 1886, 829) | HECu. *bolokke (?) ‘tesficle
[Hds. 1989, 406] ||| WCh.: Galambu biirf ‘testicle’ [Alio] || CCh.: Musgoy blis ‘testicle
[Mch.] (Ch.: J1 1994 I1, 322-323).

NB: LECu. *-¢ and HECu. *-k (not reflected in Eg. b3.tj) may be secondary root extensions.

* 335. Eg. b3q.t (neck or throat det.) ‘gorge (?)” (NE Mag., AL 78.1254 after Borghouts)-
occurs in: mwt n b3q.t ‘als eine Todesursache’ (NE, Wb I 426, 2; GHWb 242) ||| NOm.:
Chara bork-3 ‘collo’ [Crl. 1938 III, 165] = bork-a ‘neck, collo’ [Bnd. 1974 MS, 10].

NBI1: H.G. Mukarovsky (1987, 271) derives the Chara word from AA *b-r ‘neck’ [GT]. Suffix -k-?.

NB2: Alternatively, cf. LECu.: Orm. boqg-ii ‘1. neck, 2. back of neck, 3. stubborn’ [Gragg 1982, 59] ||| WCh.:
Fyer bagyi, “e-hagyi, pl. bagigyi ‘neck (Hals, Nacken)’ [Jng. 1968, 7, #50; 1970, 84, cf. JI 1994 11, 252]?

* 336. *bj or *bj3 ‘tusk (?)’: the phonetic value of the sign depicting a tusk (Wb I 436.447:
Gardiner 1927, 454: F18) has not yet been satisfactorily explained. It would be logical
to postulate a lost OEg. *bj ~ *bj3 ‘tusk’, which the AA data seem to confirm, cf. AA
*b-2-1 ‘horn’ [GT] = *bal- [Blz.]: SOm.: Galila bal-i, Dime bal-tu ‘horn’ (SOm.: Bnd.
1994, 152) ||| WCh. *b-H-1 ‘horn’ [GT] = *mba-Hili-um (sic) [Stl.]: Montol bulu [Stl,
Gerka b3l [IL] = hel [Smz.] | Bole-Tangale *bal(om) [S chuh]: Gera biyena [Krf.], Geruma
beeyi [Krf.] = beyi [Gowers], Karekare béeldm [Stl.] = béelan [Alio], Bole bdoltm
[Stl.] = balum [IL] = bolu [Krf.], Dera bili [Krf.] = bili [Nwm. 1974, 122], Tangale bwol
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[Krf.] = bol [Jng. 1991, 73] = b3l ~ bdl3 [Mkr.] = bol [Kidda 1985, 201, #48], Ngamo
bald [Schuh] = balum [Nwm.-Smz.] = baluhi [Krf.], Maha belem [Nwm.], Galambu
bala [Stl.] = bali [Schuh], Kirfi balla [Gowers], Bele belem [CWC in Mkr.] (BT:
Schuh 1984, 210; Nwm. 1965, 58; Zbr. 1984, 211, #36; Mkr. 1987, 213; 1989 MS, 4;
WCh.: Stl. 1987, 158) || (?) CCh.: Bura-Margi *tom-bol- (compound?) ‘horn’ [GT]: Bura
timbil [Krf.], Chibak tombol€ [IL] = timbule [Krf.], WMargi timbil ~ tumbil [Krf.], Ngwahyi
timbil [Krf.] (Ch.: Kraft 1981, #206; JI 1994 11, 192).

Lit: Mkr. 1987, 213-214 (WCh.-SOm.); 1989, 4 (NOm.-SOm.-WCh.); Blz. 1989, 20, #67; 1994, 197 (WCh.-
SOm.); HSED #192 (WCh.-SOm.).

NBI: The initial *b- could in theory derive alternatively from *ha-b- (cf. body parts prefix *ha- in WCh.) as
suggested by V. Blazek (1989, 20, #67) and Takdcs (1997).

NB2: Reflexes of WCh. *b-l ‘horn’ exist perhaps also in CCh., cp. PMatakam (Mafa-Mada) *ma-bele ‘clephant’
[Rossing; GT: act. *the tusked one’?]: Zulgo mbele, Mada mbile, Hurzo mbelele, Mbreme mbelele,
Gwendele mbelele, Uldeme mbele, Muyang mbele (Matakam: Rossing 1978, 244, #233) |?Daba biler
‘hippopotamus’ [< *’elephant’?] (see also Blz. 1990 MS, 2).

* 337. Eg. bj3.t [reg. < *bjl-t] ‘Hocker (des Rindes), Fetthocker’ (NE, GHWb 247): from
AA *b-l ‘hump (on the back)’ [GT]: NAgaw: Qemant bil, pl. bil-ti ‘bosse de boeuf” [CR
1912, 176] | SAgaw: Awngi (Awiya) bul- ‘gobba del bue’ [CR 1905, 151] ||| WCh.: (?)
Hausa béélii ~ beelan ‘3. any small excrescence’ [Abr. 1962, 95] | Angas bél (hill) ‘the
hump of catte’ (= plain dungul) [Flk. 1915, 148]. This is an isolated — but hopeful -
parallel, phonologically also possible (Eg. b- = Angas b- & p-, and Eg. -3 = Angas -I).
> 338. Eg. bn.w ‘waist or buttocks’ (PT 547b, 1464, Faulkner 1969, 226, fn. 17) |||
WCh.: Angas-Sura *bHvoyon — *b¥on ~ *H¥in ‘hips, waist, buttocks’ [GT] = *H¥9in
‘back, thighs’ [Stl. 1977] = *b¥in ‘back (cuna)’ [Stl. 1987]: Angas bween ‘after’, ka-
bweena ‘behind’ [Ormsby 1914, 207-8] = bwiin ‘1. the small of the back, 2. the hips’,
ka bwiin ‘after, behind’ [Flk. 1915, 154] = bwin ‘buttocks’ [Krf.] = bwiin ~ bwin ‘Taille,
Leistenlinie, hintere Hiiftgegend’ [Jng. 1962 MS] = bwin ‘back, behind’, ka?-bwin ‘behind,
after’ [ALC 1978, 8, 23, 41] = bwin (so, b-) ‘buttocks’ [Krf.] = (plain) bwin ~ (hill) bin
‘1. waist, 2. behind (prep.)’, cf. mpo-bwin ~ nko-bwin ‘traditional waist beads’ [Gel. 1994,
27, 34, 111, app.], Sura bwdon ‘1. Riicken, 2. AuBenseite’ [Jng. 1963, 60], Mpn. biion
‘back, waist’ [Frj. 1991, 7], Kfy. bwon ‘hip, upper part of animal’s hindquarter’ [Ntg. 1967,
4], Gmy. buun ‘the loins’, cf. kang buun ‘junction of loin bone with spine’ [Stl. 1937, 20,
94] = buun ‘waist’ [Hiw. 2000 MS, 4], Msr. ko-biikun ‘back’ [Jng. 1999 MS, 9] (AS: Stl.
1977, 153, #19; 1987, 240, #7) | Ngizim abin viksi ‘buttocks’ [Krf.] = bam-bdksi ‘buttocks’
[Schuh 1981, 16] ||| CCh.: Margi bway ‘hip’ [Hfm. in RK 1973, 107, #19], Ngwahyi
bway ‘buttock’ [Krf.] | Fali-Kiria pinu? ‘hip’ [Krf.], Lame-Peve fun zu ‘buttock’ [Krf.]
(CCh.: Kraft 1981, #56 & #61).

NB: The origin of the OEg. hapax (PT 547b) wbn.w, translated by Faulkner (1969, 108, fn.3) as ‘root of tail
(?) (with an unconvincing Volksetymologie) = “*Schwanzende, *Afterloch, *Steiy’ (GHWD 188). If the suggested
rendering is correct, this word may be cognate with PT bn.w.

* 339. Eg. bn.tj (dual, two oval dets.) ‘weiblicher Geschlechtsteil (?)” (Med., Wb I 458, 1)
= ‘partie du corps féminin (?)’ (AL 78.1244) = “lips (of vulva) (?)’ (GT) ||| CCh.: PMasa
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*fun ‘round object’ [GT]: Lame fiin ‘boule de mil’, fiin ‘atd ‘lévres de la vulve’ [Scn. 1982
294], Zime-Dari fan ‘boule’, fin ‘iti ‘lévres de la vulve’ [Cooper 1984, 7].

NB: Masa *f- < *b- seems plausible.

® 340. Eg. br (GW, hair det.), occurring in: br n sd ‘touffe’ (NE, Andreu-Cauy e
1977, 7 after HPBM III Text, 5, n. 3) = ‘touffe (de la queue d’animal)’ (AL 77.1277) =
‘tip (?), tuft (?)’ (DLE I 158) = “*Schwanzquaste’ (GHWD 256) has more than one playg;pe
etymologies. Semantically, the most attractive seem to be the data from NBrb.: Figig
bilu 1 a-bilu ‘ornament d’un tapis’ [Ksm. in DRB], Mzab i-bil ‘frange d’usure, boug de
fils de laine qui pendent aux extrémités d’un tissage’, i-bilbil-en (pl.) ‘franges, pendeloqyes
bbelbel ‘pendiller’, Tuat & Gurara & Tidikelt bilu ‘frange d’un vétement’, cf. Shawy, (-
bilul-t ‘grappe’ (NBrb.: DRB 1, 55-56) ||| LECu.: Somali bil ‘tassel’ [Abr. 1964, 35]_
NBI: Any connection to AA *b-1 ‘tail’ [GT]: NOm.: Hozo smbule ‘tail’ [Bnd. 1994, 1159, #82] = ombul; <zl
[Sbr.-Wdk. 1994, 17] ||| WCh.: (?) Hausa baalddla ‘hippo-hide whip’ [Abr. 1962, 117] | Kulere byéel, pl. byeld:
& bibyél “tail [Ing. 1968, 6; 1970, 351, 388] = bel ‘tail’ [IL in JI 1994 II, 316] || ECh.: Nancere bil ‘Resen
[Lks. 1937, 89)?

NB2: NEg. br might be alternatively connected to NBrb.: Tamazight i-birri ‘longue frange de vétenept’,
Pl i-birr-an ‘franges de chile’ [DRB] | Shawya a-berbur ‘lambeau’ [DRB 1, 95] | Qabyle bberb-er ~ bberper
‘1. former rideau, 2. former frange’ [DIt. 1982, 36).

cf. AA *b-r “tail’ [GT]: NBrb.: Sus a-barra, pl. i-barra-t-en ‘quene’ [Dst. 1938, 238] | Ndir a-bordud «,il
[Penchoen 1973, 105] | Iznasen a-behrur [infix -h- of body parts?] ‘queue’ [Rns. 1932, 295] = a-behiyy &
ta-bahrur-t ‘queue’ [DRB] = a-bohorur & ta-bahrur-t ‘tail’ [MIt.], Rif ta-behrur-t ‘ourlet, repli de vétement’,
a-behrur ‘pan’ [DRB] (NBrb.: DRB 1, 40, 43; HCVA 2, #120) [I| SCu.: Ma’a mbiiru ‘goat’s tail’ [Ehret 19g,
140]. Cf. perhaps also WCh.: Angas bwaar ~ (at times) nbwaar ‘(Hs. bulala) sjambok or whip’ [Flk. 1915, 154]
= tibwaar ‘Flufpferdpeitsche’ [Jng. 1962 MS, 24] = mbwar ‘whip” [ALC 1978, 38] || ECh.: Somray baraw
‘fouet’ [Jng. 1993 MS, 5]? Note that Iznasen a-bohorur ~ ta-bahrur-t was perhaps extended by the infiy -
(occurring in AA anatomical terms, cf. Takdcs 1997).

NB3: Or cf. AA *b-r ‘hair (on the top)’ [GT]: Bed. bér ‘camel-hair’ [Rpr. 1928, 162] (orig. “’hairy peaj of
camel’s hump’) [GT] || LECu.: Somali bar ‘langes nicht geschnittenes Haar, behaarter Gipfel’ [Rn. 1902, g5]
= bér ‘the tuft of hair on camel’s hump’ [Abr. 1964, 27] = bar ‘hairs on the camel’s hump’ [Siyad 1984, 290,
Jabarti bir ‘der oberste Teil eines Gegenstandes’, pl. birar ‘Haarhorner, aus Haaren geflochtene Homer auf
beiden Sciten des Frauenkopfes’ [Rn. 1904, 54] || SCu.: WRift *b[o]r- “facial hair’ [GT]: Iraqw bor-i ‘body
hair, facial hair’, Burunge bor-a ‘goat’s beard” (WRift: Ehret 1980, 140) || NOm.: Haruro borr-o ‘cresta del
gallo’ [CR 1937, 641] ||| CCh.: perhaps Bura pu-bal [I < *r] ‘cock’s comb’ [BED 1953, 175] || ECh.: Somray
bara (f) ‘tresse de femme, cheveux tressées’ [Jng. 1993 MS, 4]? Lit.: Blz. 1994 MS Bed.,, 9 (Bed.-Som.-WRifr);
Takdcs 2000, 72, #1.4 (WRift-Som.-Eg.).

* 341. Eg. bkn ‘Mist, Exkremente (von Ziegen)’ (Med.,, Wb I 482, 6; GHWb 264), cf.
perhaps also Eg. bdn ~ bnd [< *bgn ~ *bng?] ‘defikieren’ (GHWb 256, 267) ||| SCu.:
Alagwa buquma?i ‘excrement’ [Ehret 1980, 138] ||| WCh.: cf. perhaps Sha pyay [if <
“b-n-g] ‘Exkremente’ [Jng. 1970, 288].

NBI: The correspondence of Eg. -k-/*-g- vs. SCu. *-k — is irregular.

NB2: Ch. Ehret (l.c.) compares Alagwa buquma’i to Iraqw bonga [metathesis of *bogn-?] and Ma’a iubéyo
‘wet cow dung’ from a PSCu. “bok-/*bek- ‘mud’, which is highly uncertain. As for Iraqw bonga < *bok- cf.
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WCh.: Sura bdok ‘Schlamm’ [Jng. 1963, 59], Mupun hook ‘mud’ [Frj. 1991, 7], Chip bok ‘mud’ [Mkr.] | Dera
16bok [prefixal lo-?] ‘mud’ [Nwm. 1974, 129] (SCu.-WCh.: Mkr. 1987, 266-267).

NB3: The reconstruction of *b- in Sha pyan — to the best of my knowledge — is not provable at the moment.
Moreover, recently A. Dolgopolsky (1994 MS, 1) suggests that the Sha form is related to CCh.: Buduma
pin ‘Schmutz (der Haut)’ [Lks. 1939, 125].

« 342. Eg. p®p®j.t ‘krankhafte Erscheinung an einer Geschwulst im Hals’ (Med., Wb I
504, 9) = ‘vesiculae (Blasen, kleine Blischen)’ (Ebbell, cf. WMT 260) = ‘(Subst.)’ (GHWb
274) might be the cognate of NBrb.: Mzab ti-ffi-t, pl. ti-ffi-t-in ‘1. claque aux mains, ampoules,
2. excroissances de peau, filets de peau autour des ongles, envies’ [Dlh. 1984, 46], which
apparently derives from AA *p-¢ (var. *f-?) ‘L. to rise, 2. swell> SWSem. *yp¢ [prefix
#y-?]: OSA Sabaean yf® ‘to go up, approach (place/person), 2. rise up, oppose, 3. take
a task in hand, 4. rise, spring (stream)’ [SD 168] = ‘erhaben sein’ [GB], Ar. yafa®a ‘hoch
sein’ [GB 310] = ‘heranwachsen’ [Voigt 1997, 174] ||| EBrb.: Ghadames i-ffu 1 est
enflé’ [Lst. 1931, 232-233] ||| LECu.: Arbore fo?- ‘to become full to overflowing (of a river)’
[Hyw. 1984, 358] || SCu. *pu€/?- ‘to swell, rise’ [Ehret]: Qwadza pu?-us- ‘to swell, rise’,
pu?-us-iko ‘cow’s hump’ [Ehret 1980 MS, 3] | Ma’a -pu”i ‘to rise (of sun)’ (SCu.: Ehret
1980, 146) ||| WCh.: Gmy. fuu ‘to be swollen’ [Stl. 1937, 54] || CCh.: Margi fi ‘to swell’
[Skn. 1977, 43] | Bana p3 ‘gonfler, enfler’ [Brt.-Jng. 1990, 86]. Note that Gmy. and Margi
f- < AA *f-, which points to an AA var. root *f-¢.

NB1: This set of cognates has further var. roots, cf. ES: Chaha ambe ‘malignant neck tumor’ |[Lsl. 1979, 42]
(related to Sem. *b¢b¢ below?) ||| CCh.: Mofu-Gudur -mb- 1. gonfler, 2. entasser, 3. se rassasier’ [Brt. 1988,
196; 1978, 139] || ECh.: Mobu bé & Ngam beé ‘enlever’ [Jng. in Lns. 1984, 63]. Any connection to Sem. *byy:
Hbr. b%y qal ‘1. anschwellen (Feuer das Wasser)’, nifal ‘1. (intr.) anschwellen, sich vorschicben (von einem
Mauerstiick)’ [GB 106] || Ar. byy: bayd ~ bayiya ‘das Maf itberschreiten’ [GB]?

NB2: Alternatively, Eg. pSp®j.t might represent a phonologically irregular parallel to Sem. *bV¢(bV®)-at- ~
“IVLbV bV -(at)- ‘blister, boil’ [SED]: Akk. (a/jB) bubu?tu ~ bubuhtu ~ bubuttu ‘1. Eiter (i.a.: dessen
FlieBen nicht gut ist, neben Schweil, vom Penis, roter, schwarzer, weiRer Eiter, wenn die Leber bubu’tum voll
ist), 2. Eiterblischen, Eitergeschwiir (Leber, Galle, Lunge)’ [AHW 135] = ‘inflammation, boil, pustule’ [CAD
b 300] || Hbr. ?dba®bu®ot (pl, hapax) ‘Blattern, Geschwire’ [GB 7] = ‘blisters, ulcers’ [KB 9], PBHbr.
bi¢ha® ‘protuberance, casting bubbles, bulging’ [Jastrow], NHbr. b picl ‘gonfler, faire des bulles’ [DRS],
JAram. bus® ~ beci ‘enfler”, biia ‘swelling, abscess (mostly applied to tubercles of the lungs)’, butiti & biitd
‘abscess’ [Jastrow] = bu€ita ‘bulle’, biita ‘ulcére’ [DRS], Syr. baCbufyatd ‘bulles’, bi*ba‘a ‘ébullition’ [DRS]
= “Wasserblasen’ [GB] || ES: Gurage: Selti (h)jumbobbo, Wolane omb¥ibbo, Chaha ombwipwi, Ezha &
Masqan & Gogot omb¥ibb*i, Endegeny omb¥ippd, Muher ombvab¥i, Soddo ombobbo ‘blister’ (Grg.: Lsl.
1979, 43; Sem.: DRS 52, 73; SED 1, 29-30, #30). The comparison of Eg. p®p®j.t with Hbr. 73ba’bucot was
first suggested by B. Ebbell (Altigyptische Bezeichnungen fiir Krankheiten und Symptome, Oslo, 1938, p. 20).
Note that the relationship (if any) of the Gurage root to Geez ?onpappe ~ ?onpanpe ~ 2anpinpe ~ ?anpa’?anpe
~ %onpaZonpe ‘ulcers resulting from elephantiasis, pustules’ [Lsl. 1987, 30] is not yet clear. H. Grimme
(1914, 261) linked it to Ar. ?unbib- ‘knot of a stem’ < nbb ‘to have a knotted stem’.

* 343. Eg. f3k ‘der Kahle’ (MK, Wb 1 575, 20), fk [< *f3k] ‘kahl sein” (NK, Wb I 575,
19), cp.also fk [< *f3k] ‘wiist sein, brach liegen’ (MK, Wb I 579-580). The etymology of
this root greatly depends on its medial -3-.
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1. Several scholars transcribe the root as fk and identify it with Sem.: Ar. fkk ‘lqsla&seu,
zerbrechen, verrenken’ [Cle.] ||| PCu. *f-k-k ‘to open’ [GT] or Eth.-Sem.: Geez bik 'Ya§uu5_
inanis’ [Rsl.| (for this Eg.-AA etymology see Clc. 1936, #197; Rsl. '1971, 281; OS 1gg).
176; Skn. 1996, 63; HCVA 1, #15). We may add to this comparison CCh.: Budyma
phukké ‘nackt’ [Lks. 1939, 124]. N

2. Another alternative possibility would be accounting for the hqu¥d value ( AA *-I- or *_;.)
of the eventual -3- in the OEg. root, which would lead to deriving OEg. "".f3k from AA
“frk ~ *fl-k. C. T Hodge (1966, 45, #30) has already suggested identifying Eg. g3k
with WCh.: Hausa firkda ‘to rip and remove (e.g. cloth-rags)”, cf. firka ~ filka ‘to vip’
[Abr. 1962, 247, 255]. Now we can add further Chadic cognates, cf. Ch. "ff—l—l,c [’GT]: Mayda
fallowak ‘complétement édenté’ [Brt.-Brunet 2000, 105], Mafa féldka’a ~ .falak-féla’kka’g
‘édenté’ [Brt.-Bléis 1990, 136] | Pus fulki ‘éplucher, décortiquer ou égrainer a la Myip’
[Tin. 1991, 88], Valum (Mulwi) falki ‘éplucher, décortiquer’ [Tin. 1978, 293] || ECh.: Bidjya
porok ‘déplumer’ [AT 1989, 108]. From Ch. *f-r-k (or *f-r-k?) ‘to pluck out’?

* 344. Eg. bk3 ‘to be(come) pregnant’ (OK, Wb I 481): from *bkl, presumably cogngge
to SCu. *bukul- “o fill up’ [Ehret]: perhaps Ma’a -biku [regular loss of 1] “to drgw
water’, i.e. *to fjll waterpot’ (?) [Ehret] | Dahalo bukul- ‘to fill in hole’ [EEN 1989, 34]
= bikul- ‘to fill a hole’ [Tosco 1991, 130] (SCu.: Ehret 1980, 141).

NBL: The semantic shift “full’ — ‘pregnant’ is evident, cf. Sem.: Soqotri dinih ‘to be pregnant’ [Lsl.], Mapyi
dny “to conceive’, donyét ‘pregnant’ [Jns.], Jibbali dny ‘to be pregnant’ [Lsl.] || ES: cf. Gurage-Ennemor diiy 9,
[LsL] (MSA: L. 1938, 130-131; Jns. 1987, 72) ||| Eg. dnj ‘nachfiillen (mit Wasser zum Verdiinnen des Bierggy
(Math., Wb V 464, 3; GHWb 981), cf. jdn ‘erfiillen, ausfiillen’ (GHWb 118) ||| WCh.: Sura din ‘voll, nicpy
hohl (2, ¢f. dun k& wur ‘jungfréuliche Brust, die noch nicht gesaugt worden ist’ [Jng. 1963, 63]. For Supy-
Sem.: Miiller 1975, 68, #63.

NB2: The old comparison of Eg. bk3 with Sem. *bkr ‘to be first-born’ (Albright 1927, 205; Cohen 1947,
#388; Hodge 1976, 11, 16; 1981, 406) is semantically less convincing. This etymology has been rightly abandoneg
already in HCVA 2, #89.

° 345. Eg. m3.w.tj ‘als Bezeichnung der Hoden” (GR, Wb II 28, 9). Origin disputable:
L Either extended by the -tj nomen actoris suffix, act. *’producer or container of sperm
(?) (GT), cf. Eg. m3j ‘die Samenfliissigkeit im Mutterleibe’ (Amarna, Wb 11 12, 10) <
‘foetus’ (FD 101) = ‘Foetus’ (GHWb 315), cf. also NEg. m3j.t ‘semence’ (KRI II 197, 1 1,
AL 79.1103).

2. Or was -tj the fem. dual ending? In this case I would not exclude a relationship with
NAgaw: Xamir mila ‘testiculi’ [Rn. 1884, 392] || LECu.: Saho mil-3 ‘Hoden, testiculi’
[Rn. 1890, 265] [|| NOm. *mUl- ‘egg’ [GT] = *mbul- [Bnd. 1994, 1156, #24]: Ometo
mol- & mol- ‘egg’ [Bnd.] | Chara mola ‘egg’ [Crl.] = mola [Bnd.] | Gimira *mul [GT):
Benesho mul ‘egg’ [Wdk. 1990, 107], She mul ‘testicolo’ [CR 1925, 621] | Dizi (Maji)
mialgu ‘egg’ [Bnd.-Flm.] = mulm [Mkr.], Nao mola ‘egg’ [Bnd.-FIm.] = m3la [Mkr.] ||
SOm.: Dime mollo ‘egg’ [Bnd. 1971, 263, #23] = mollo, m5l6 [Mkr.] = mol(1)-o [Bnd.
1994, 149] (Om.: Bnd.-FIm. 1976, 49; Bnd. 1988, 149; 1994, 1154-1156, #24; Mkr. 1987,
33) ||| CCh.: Hina milti ‘Ejer [Str. 1922-1923, 134].

Lit.: Crl. 1938 111, 172 (NOm.-LECu.-Xmr.); Skn. 1995, 31 (NOm.-SBrb.).
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NB1: Perhaps here belongs SBrb.: Ayr & ETawllemmet muloy ‘to be male, be sound (of male)’ [Alj. 1980,
128], cf. Hgr. a-méli ‘not castrated male animal (he-goat, camle etc.)’ [Gouffé], from which C. Gouffé (1974,
371) derived Hausa 4mééli ~ amaale ‘chameau reproducteur et chef du troupeaw’ [G ouffé] = am4alé ‘monstrous
ram, horse, donkey, or camel’ [Abr. 1962, 28].

NB2: Brb. *ta-mollal-t ‘egg’ is generally accepted in Berber studies to derive from common Brb. *mll ‘(to be)
white’ (Bst. 1885, 180-181; Dst. 1925, 270-271, #1; Bynon 1984, 256-257; Mit. 1991, 257, #24.1), cf. e.g. NBrb.:
Iznasen ta-mellal-t ‘oeuf’, Ibogqoyen ta-me3zar-t ‘oeuf’, pl. i-me%%ar-en ‘testicules’ (Rif: Rns. 1932, 387) | Qabyle
ta-mellal-t, pl. ti-mellal-in ‘1. oeuf, 2. testicule’ [DIt. 1982, 497]. So it can hardly be compared with NOm.
*mUI- ‘egg’ (unless there was a contamination between the PBrb. ‘egg’ word and PBrb. *mil ‘white’).

3. WCh.: Bks. mayol coll. ‘Sperma’ [Jng. 1970, 144] || CCh.: Mada 4mal ‘semer (arachides,
coton, souchet)’ [Brt.-Brunet 2000, 184] | Vulum (Mulwi) mili ‘semer’ [Tin. 1978, 304;
1978, 93].

4. AA *m-r ‘seed, sprout’ [GT]: LECu.: Somali-Jabérti mur ‘Frucht, Same’ | Afar miro
‘Frucht, Same’ (LECu.: Rn. 1904, 78) | HECu.: (?) Sidamo mur?- ‘germogliare, spuntare’,
mur?-o ‘germoglio’ [Mrn. 1940, 231] = mu”r- ‘to sprout’, mur-a ‘sprout’, cf. mur-¢ ‘child
(under 6)’ [Hds. 1989, 141, 387] ||| CCh.: Mofu-Gudur -mor’- ‘réensemencer’ [Brt. 1988, 183].
NB: The etymology of the Sid. root is disputable. G. Hudson (lLc.) suggests mu?r- < *mut-i?r- = Oromo
mutt-& & Kambatta mut-a ‘sprout’. But the latter root has a clear reflex in Sidamo mud-é.

* 346. Eg. m3¢ ‘Schlife’ (MK, Wb II 24) = ‘temple of head’ (FD 102) = ‘1. Schlife
(Mensch, Tier, Ort wo der Zopf sitzt), 2. (Fig.) Auferksamkeit’ (GHWb 318) ||| SAgaw:
Awngi pari [n- < *m-, irreg. -1- < *-1-?] ‘temple of head’ [Lmb.] || LECu.: Oromo mall-
a ‘guancia, gota’ [Da Thiene 1938, 234 apud Lmb.] ||| NOm.: Kaffa mallall-o/-6 ‘tempie,
osso temporale’ [Crl. 1951, 471], Shinasha (Bworo) malal-4 ‘temple of head’ [Lmb.],
Mocha mall-o ‘temple of head’ [Lmb.] | Sheko mall-o ‘temple of head’ [Lmb.] (NOm.-
Cu.: Lmb. 1987, 533, #6.b; 1993, 105; 1993, 353) ||| CCh.: Glavda titimola ‘cheek’ [RB
1968] | Mada mlom ‘tempe’ [Brt.-Brunet 2000, 185] | Lame mbalay [mb- < *m- reg,]
‘coté, profil’ [Scn. 1982, 314].

NB1: M. Lamberti (1987, 533; 1993, 105) identifies the Cu.-NOm. forms with ECu. *min- ‘forchead, eyebrow’:
i.a. Konso-Dullay *min-tV ‘forehead’, all derived from an OCu. *min- ‘a certain part of the face around the
forehead’. For me unacceptable both semantically (*forehead’ # ‘temple’) and phonologically (strong -n- # -I-
opposiotion in Cu.-Om., even if there are well known exceptions, cf. *lam’- ‘2’). Moreover, most recently V.
Blazek (2000, 182-183, #7) has suggested a convincing AA etymology for ECu. *min- in CCh.: Hina manénd
‘Stirn’ [Str. 1922-1923, 113]. He proposed also some extra-AA parallels: Drv. *mun- ‘front’ [DED 5020a] ~
IE *mein- ‘face’ [Jucqois, Orbis 16, 1967, 177-179)].

NB2: The position of ECh.: Bdy. mumur ‘milieu de la téte’ [AJ 1989, 101] is disputable.

NB3: P. Lacau (1970, 53, #125) gives a far-fetching inner Eg. etymology for m3¢, which rendered as ‘la
plume de la tempe’ and explained from the m3€.t-feather, and related also to m3¢ ‘c6té, bord’.

NB4: E Hommel (1899, 347-348) identified Eg. m3¢ with Sem.: Akk. mabru ‘Stirn’ (sic, contra AHW 585:
‘Vorderseite’). Untenable both semantically (the underlying Akk. root was mabaru ‘empfangen, gegeniibertreten’
[AHW 577]) and phonologically (only Eg. m- = Akk. m- correspond).

* 347. Eg. m3wd ‘die Arme’ (NE, Wb 1I 28, 16) = ‘perche, palanche’ (NE 1x, AL 77.1610)
= ‘carrying-pole’ (NE 5x, DLE I 207). H. Grapow (1914, 22), ignoring the Old Kingdom
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attestation of the word, read it as *m3w.t (fem.!), which he considered as an i\ f
derivative of OEg. 3wj ‘ausstrecken’ (Wb). WA. Ward (1989, 76), in turn, transcrilyeq it
word as mwd, translated as ‘carrying-pole’, regarding it to be of a foreign origin. Y thin
NEg. m3wd can by no means be treated as a foreign loan. It occurs that a NEg wor
written in a strange group-writing — contrary to the preconception usually maintaped i
Egyptology — turns out to be a ‘native’ Eg, root. The Old Egyptian etymon in questity, e
be m3wd [< *mrwg?] ‘transporter, porter & laide d’une palanche’ (OK, AL 77.1509) -
‘tragen, transportieren (mit einer Tragestange)’ (GHWb 319), which might be a denomipatis
verb. In addition, cf. perhaps also OEg. m3d.w [ < *mrg-w] ‘perche, palanche’ (PT, Al 77161
71.1635) = ‘Briickenjoch (?), Stibe (?)’ (GHWb 322), which seems to be a hopeful genet
parallel of AA *m-r-g (or sim.) ‘1. shoulder, 2. neck, 3. (to put) burden on the shonger ¢
the neck, equip with’, cf. EBrb.: Ghadames e-mrag ‘étre armé (piege)’ [Lanfry 1973’ 2]
#1023] ||| LECu. *marg- ‘neck’ [GT]: Baiso marg-i ‘front neck’ [Hyw. 1979, 127] = mars
i ‘neck’ [LS], Somali merg-1 ~ mirg-i (caus.) ‘(be)dringen, jemanden am Halse packen un
wiirgen’, mérg-i ~ mirg-i ‘Hals- und Nackensehne’ [Rn. 1902, 301] = marég, pl. Mgrég-
‘Tope for neck of lamb or kid’, merg-in-ayya ‘to tangle (rope), stick (of meat in throat
[Abr. 1964, 175, 178] = marg-at- ‘to choke’ [Lmb.], Jiddu merjo ~ merje [-3- * g
‘neck’ [Lmb.], Dasenech morg-o¢ ‘hump’ [Lmb.] (LECu.: Lmb. 1988, 88, #130) | Nece
Sidamo morgogg-e ‘hock’ [Lsl.] (HECu.: Lsl. 1988, 195) ||| NOm. *mUrg- ‘shoulder’ [GT
Ometo morg-e ‘dorso, spalla’ [Mrn. 1938, 153], Wolayta muorg-& ‘spalla, shoulder’ [Cr
1929, 33] = morgiy-a ‘1. shoulder, 2. hump’ [Lmb.], Gamu morg-¢ ‘hump’ [Sottila [go
432}, Gofa morg-¢ ‘shoulder’ [Lmb.] | Shinasha (Bworo) mangr-a [< *marg-] ‘shoyider
[Lmb.] (NOm.-LECu.: Lmb. 1988, 54; 1993, 109; 1993, 354; Hbr.-Lmb. 1988, 129; LS 199
466) ||| ECh.: Kera dmargd ‘Riickentrage fiir Siuglinge’ [Ebert 1976, 26].

° 348. Eg. mnh.w [< *mlh-w] ‘Schaum auf den Lippen (einer wiitenden Géttin)” (XTIl
Wb 11 84, 10; GHWb 340) = “froth on lips’ (FD 109) ||| ECu. *malh- ‘pus, Eiter’ [Sass:
1979, 5, 21, 35-36; 1982, 139-140; AMS 1980, 64; cf. Rn. 1886, 882; Lsl. 1988, 195; Hds
1989, 417; Ehret 1974, 87] || SCu.: Iraqw malhari ‘pus’, malah- ‘to bring up phlegm
loosen phlegm’ [Ehr.] | Dahalo maliha?a ‘pus’ [Nurse 1986, 30] (SCu.: Ehret 1980
154, 323; ECu.-SCu.: Ehret 1987, #422) ||| CCh.: perhaps Masa mil ‘abeés, plaie> [Cic
1983, 106] = mila ‘ulcer’ [Krf.]. See also Takécs 1996, 135-136, #29; 1997, 260-261, #7.:
(Eg.-Cu.-?Ar.).

NBL: AB. Dolgopolsky (1987, 200, #37) equated the ECu.-SCu. root with Sem.: Ar. malah- ‘tumenr ac
jarret du cheval’ [BK 1144] = ‘tumor in suffragine equi’ [Dlg.: orig. *abscess’?].

NB2: The semantical connection of Eg. ‘froth on lips’ vs. Cu. ‘pus’ is justifiable, cf. NEg. rj.t [< *rl-t?] ‘pus,
Eiter’ (Med., Wb 11 399) = Sem.: Hbr. ryr qal ‘to flow’ — *rir ‘saliva (flowing out), froth, ausfliessender
Speichel, Geifer, Schleim’, Ar. 1yl ‘to give off saliva, foam, froth, geifern’, riyil- ‘saliva’ (Sem.: GB 759).
NB3: The isogloss of SBrb:: Ahaggar ti-mellemel-t, pl. ti-mellemel-in ‘humeur vitrée qui remplit le fopd dv
globe de Toeil (chez les personnes et animaux)’ [Fed. 1951-2, 1194] ||| Bed. melo ‘tears’ [Rn. 1895, 168] |||
ECh.: Tumak maldl ‘tear’ [Cpr. 1975, 85] seems to be distinct (met. of AA *lim- ‘tears’?). Note that CCh.
Buduma himalo ‘tears’ [Lks. 1939, 104] has been explained by Lukas as a loanword from Kanuri §imalg, so it
cannot be related.
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° 349. Eg. mnkrt ‘der Schwanz am Konigschurz’ (MK, Wb II 91, 6): is supposedly
a compound of “mn- (this elent can be found in a few similar quadriliteral Eg. words)
and *kr.t. The hypothetic Eg. *-kr ‘tail (or sim.)’ may be identical with LECu.: Saho &
Afar gérd [g- unexpected] ‘tail, Schwanz, Schweif’ [Rn.] ||| NOm.: Kaffa kerrd ‘coda, tail’
[Rn; not in Crl. 1951] (LECu.-Kaffa: Rn. 1888, 304; Mkr. 1966, 16, #35) ||| PCh. *kir-
‘tail’ [GT]: WCh.: Pero kéret [Frj. 1985, 36] | SBauchi *kir- ‘tail’ [GT]: Kir & Mangas kar
[Smz.], Mbaaru & Guruntum korau [Smz.] = karu [Jaggar], Zaranda kil [Smz.], Tule kyeero
[Smz.], Dokshi kyeer [Smz.], Zaar kiir [IL] = kiir [Smz.], Boghom kboi [IL] = kay [Smz.],
Geji &l [< *kil] [Smz.] = &l [IL] etc. (SBauchi data: Smz. 1978, 32, #49) || CCh.: Glavda
hikila [Mkr.], Guduf hikyela [Mkr.] (Ch. data: Mkr. 1987, 361; JI 1994 II, 316). Areal
parallel: PWNigr. *-kila ‘tail’ ~ PBantu *-kila ‘tail’ (Ch.-AP: JI 1994 1, 163).

NBIL: If the suggested NOm.-Ch.-Eg. comparison proves correct, the Chadic data listed above should modify
the reconstruction of PCh. *k-t-r < *k-g-r “tail’ [JI 1994 1, 163].

NB2: It is questionable whether PCh. “k-r ‘back’ [JT 1994 1, 3] is also related. Cp. WCh.: NBauchi *kyar- ‘back’
[Skn. 1977, 11] | Zaar kair [Smz] || CCh.: Gudu hul [Meck] | Lamang bul [Meek] || ECh.: Kera kerko
[Ebert] | Mubi har [Lks.] = har [Jng.] (Ch.: JT 1994 11 6-7). An alternative etymology for PCh. *k-r ‘back’ would
be Sem. *7ab(a)r ‘bebind, after’ [Sem.: DRS 15; GB 26]. Cf. also NOm.: Kaffa kérd ‘back’ [Rn. 1895, 203].
NB3: As for the Eg. *mn- in mnkr.t (which is seemingly semantically rather neutral), I observed further
quadriconsonantal words which contain this (inetymological?) first element mn-:

1. Eg. mndr ‘ein Eingeweide des Menschen und der Saugetiere’ (Med., Wb II 94, 1-2), cp.
drj.t ‘Korperteil des Rindes: wohl am Bauch’ (MK, Wb V 600, 14) ||| Sem.: Ar. giriyy-at-
and giri?-at- ‘stomach, triple stomach or crop of bird’ [Dlg.] ||| Bed. g¥drar ‘large intestine,
colon’ [Rpr. 1928, 189] || Agaw *gir- ‘intestines, stomach’ [GT] || ECu. *gar[]- ‘Bauch’
[Sasse 1973, 275] || SCu. *gura?- ‘belly’ [GT, cf. Ehret 1980, 239] (Cu.: Dlg. 1972, 202) |||
NOm.: Haruro (South Lake Margharita dial.) gara ‘body’ [FIm.] (Cu.-Om.: Flm. 1969, 23;
Dlg. 1973, 205). For Cu.-Ar.: Chn. 1947, #211; Flm. 1969, 23; Dlg. 1972, 202; 1973, 205.
2. Eg. mngb ‘cool place’ (MK, Wb II 90, 15-21; FD 110), derived from Eg. qbb ‘to be
cool, cold” (PT, Wb V 22-23; FD 277) ||| Agaw *kédmb- ‘cold’ [Apl. 1991, 19, 23; 1994,
4] || ECu. *kabb-/*kab- ‘cold’ [Sasse 1979, 49; 1982, 112] — PSam *qab-0 ‘cold’ [Heine
1978, 71]. For Eg.-Cu.: Cohen 1947, #231; Dlg. 1983, 135.

3. Eg. mnt3.t ‘pottery vessel’ (MK, FD 110) = ‘Schale fiir Wasser (?)’ (Wb II 92, 7) <
Eg. t3.t [< *kl-t] ‘Art Gefal’ (OK, Wb V 343, 3).

4. Eg. mnph.t {(NE) Brust, (GR) Euter der Kuh’ (Wb II 79, 14-15), cf. Eg. ph ‘udder’ (GR,
Wb 1 533, 9), nph.wj ‘Euter der Kub’ (GR, Wb II 249, 15-17) ||| SCu.: Ma’a ma-fwaha
‘fresh milk’ [Ehret 1980, 151] ||| WCh.: NBauchi *a-piH- ‘milk, breast’ [GT]: Warji pi-na,
Kariya, Miya api, Diri yapu, Mburku piihd, Tsagu ipan (NBauchi: Stl. 1987, 248, #2) | Bade
fufau ‘breast’ [IL] || CCh.: Tera bibu ‘breast’ [Nwrn.] | Musgu fyaw ‘sein’, fyaw ‘lait” [Mch. ]
= fiyaw ‘sein’, fiyaw ‘milk’ [Trn.] = flau ‘milk’ [Miller] (Musgu: Miller 1886, 395; Mch.
1950, 26/38; Tin. 1991, 88) | Zime-Batna p4’ ‘breast’ [Jng.] = pa [Sen.] || ECh.: Sokoro ku-
pe ‘breast’ [Saxon] | Migama pt:pa ‘breast’ [Jng.] (Ch.: JI 1994 II, 46-47) [I] (?) Eth.-Sem.:
Amh. fiyd ‘to suck the breast, drink milk by suckling’, Gurage: Muher f¥at, Soddo ifat,
Goggot afwat ‘milk’ (ES: Lsl. 1979, 247: no Sem. etymology, GT: loan from Cu.?).
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« 350. Eg. mnd ‘breast’ (OK, Wb II 92-93): its traditional Sem. etymology has been adopt
by most scholars (Ember 1911, 90; 1919, 32; 1930, #10.a.17, #11.b.6, #24.35; A
1918, 90, 92, #4; Clc. 1936, #201; Vrg. 1945, 135, #9.b.10; Chn. 1947, #483; Dlg_ 19¢
102; 1970, 620, #11; Ward 1972, 20, #178; IS 1976, #291; Mlt.-Sts. 1994, 2; Or ¢} 19
108, #120; HSED #1815), cp. Sem. *mlg: Ar. malaga, impf. ya-mlug-u (also mg¢. v.
Img) ‘to suck (at) the breast, lutschen’ [Brk. 1908, 268-269; Zbr. 1991, 1687] “ Al
mlg D: millaga ‘to suck, suckle’ [Kane 1990, 161] (Sem.: MM 1983, 247). P. { 4=
(1970, 71, #178) has, however, already ingeniously surmised — purely on the basig of (|
inner Eg. evidence - that Eg. mnd might be analyzed as a nomen loci (or instryen
prefix m- derivation from an hypothetic (unattested) OEg. *wnd ‘allaiter’. Noy,
hypothetic OEg. “wnd can be confirmed by external parallels too. According to (e |-
of Belova (on which see EDE 1, chapter VIII), Eg. *wnd reflects AA *nug-/*lug. su
AA root indeed exists, cp. Bed.: Bisharin niig ~ niig¥e ‘teat, nipple, female brea:
[Almkvist], Ammar’ar nig¥ ‘cocok rpymu’ [Dlg. 1973, 174], Halenga nog¥e [Rn.] | EC
niig- ‘to suck’ [Sasse 1979, 24]: LECu. *nii,g- [Black]: PSam *niug ‘to suck fro
breast’ [Heine]: Boni niig, Rendille niig, Somali nilg (Sam gr.: H/eine 1976, 221, 197
291; 1978, 70) | Arbore indiy-nug-e ‘to suck’ [Black], Elmolo i-nitk-a ‘to suck’ [R{4¢
| POromo *lig- [GT: #I- < *n-]: WOromo lig- ‘to squirt milk from cow’s udder in
mouth’ [Black], Konso & Gidole lik- [-k- reg. < *-g-] ‘to suck’ [Black] | Yaaky _pi
[-k- < *-g-] ‘to suck’ [Heine 1975, 135] (LECu.: Black 1974, 182, 222; Cu.: Dlg 197
175-6).

NBI: This Cushitic root may be remotely related to Agaw “Pong¥-/*7ang¥- ‘breast’ [Apl]: NAgaw: Biliy 9jpe
[ApL] = %ingii [Rn.], Hamir %0q" [Rn.] = oq" [Apl.], Hamta eroq® [-r- < *-n-] [CR], Qwara ?engwz [Re
Qemant angti [CR] = ingu [Bnd.] = ang¥(0) [Apl] | SAgaw: Awngi ang®i [CR] = ang¥(1) [AplL] = an.
[Bnd.], Kunfil angukh [Birru-Adal 1971, 101, #11] (Agaw: Dlg. 1973, 175; Apl. 1984, 46; 1989, 6; 1991 21)
LECu.: Saho angu ‘female breast’ [Welmers] = angi “teat, nipple’ [Rn.], Afar angu ‘teat, nipple’ [Ru (C:
data: Dlg. 1973, 175; Djk. etc. 1986, 65; Zbr. 1989, 579; Apl. 1989, 6-7; Sasse 1991, 272, #1.6.) H[ CCh
Kotoko *engtife ‘breast’ [GT]: Sao emgpie [-gp- < *-g*] ‘seins’, Makeri énkue ‘female breasts’, Gulfej emgh
‘seing’, perhaps Kuseri embwi [-bw- perhaps from *-ng*-?] ‘seins’ (Kotoko: Solken 1967, 260).

NB2: The Cu. root *nwg ~ *ngw ‘to suck breast’ has been usually equated with Sem. *ynq ‘saugen’ ||| E:
snq caus. ‘sdugen’ (v. Miller 1903, 79; 1907, 303-304, fn. 3; Be hnk 1928, 138; Djk. 1965, 43; 1967, 188: Dl:
1973, 175-176; Djk. etc. 1986, 65; Zbr. 1989, 579). The irregular correspondence of Eg.-Sem. *-q # Py, *-
makes, however, this comparison unconvincing or, at least, phonologically irregular.

NB3: Indirectly, alrcady WM. Miller (1907, 303-304, fn. 3) referred to the eventual relationship of what h-
called ‘Hamitic’ [GT: i.e. Somali] niig, nwg’ and Eg. mnd, although he supposed Eg. mnd to be identica] it
Eg. mn®t from a root *n® (). Eg. mnd has etymologically nothing to do with Eg. mn® ‘to suckle’ (contr
Miiller 1907, 303; Hommel 1915, 16, fn. 3).

NB4: AB. Dolgopolsky (1987, 201, #46) treated LECu.: POromo *lag- separately from ECu. “niig-. He
suggests that Poromo *liig- is cognate with SCu. *&ik- ‘to sop up, slop, slurp’ [Ehret 1980, 212] ||| Sem-:
Soqotri n-3gg: pf. 31 sg. masc. windegig ‘couler’, cf. Ar. of Hadramaut saga®a ‘couler’ (Sem.: Lsl. 1938, 425).
It seems to me improbable because of the significant difference between SCu. *-k # POromo *-g, and SCv-

*-i- # POromo *-ii-.
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NBS: Note that Ar. malaga cannot be compared to LECu.: PSam *mal- ‘to milk’ (as proposed in Dlg. 1968,
102; Blz. 1990, 208, #291).

* 351. Eg. mnd.t [< *mng-t] “Teil des Gesichts: zwischen Nase und Jochbein lingst dem
Auge’ (Med., Wb II 93, 10-12) = ‘cheek’ (FD 110; Walker 1996, 269) = ‘Wange, Backe’
(GHWD 343) = ‘les joues’ (AL 77.1756) ||| ECu. *mang- ‘jaw, chin’ [Lmb. 1987, 533;
Rn. 1886, 882; Sasse 1982, 140].

* 352. Eg. mndr ‘an intestine (of men and mammals), ein Eingeweide des Menschen und
der Sdugetiere’ (Med., Wb II 94, 1-2) = ‘gall bladder (?)’ (AEO I, 18; Grapow 1954,
79 after Dawson) = ‘Magen (?)’ (GHWb 344) — mentioned among viscera of man and
animals, usually together with liver, heart, spleen, lung, intestines. To be analyzed as *mn-
dr? For the element mn- cf. Eg. mnph.t, mngb, mnkr.t, mnt3.t. For the second component
“~dr cf. perhaps Eg. drj.t ‘Korperteil des Rindes: wohl am Bauch’ (MK, Wb V 600, 14).
This element *-dr is probably distinct from Eg. drw.w ‘side, flank (anat.)’ (MK, AEO II
254*; FD 324). There exist a few etymological possibilities depending on the source of
Eg. -d. Most probably, OEg. *dr < *gr, cf. Sem.: Ar. girriyy-at- ‘the stomach, or triple
stomach, or the crop, or craw of a bird’ [Lane 476] ||| Bed. g¥arir ‘colon, large intestine’
[Rpr. 1928, 189] || Agaw: perhaps Bilin gir (var. %ir) ‘Darm’, pl. ‘Gedérme, Eingeweide,
Magen’ [Rn. 1887, 158] || ECu. *gar[’]- ‘belly, Bauch’ [Sasse 1973, 275]: Oromo gara
‘stomach, heart, mind’ [Gragg 1982, 167], Oromo-Maccha gara “xenynok, )uBoT (stomach,
belly)’ [Dlg.], Konso kari-ta ‘belly’ [Flm.], Dirayta gere ‘belly’ [Fim.] | Elmolo gere ‘belly’
[Heine 1973, 279], Geleba (Dasenech) gere ‘belly’ [Dlg.] = gére ‘belly’ [Sasse], Arbore
gére ‘belly’ [Sasse-Dlg.] = geré? ‘belly’ [Zbr.], Gato kara ‘belly’ [Flm.] | Dullay *kar€-
‘belly, Bauch’ [GT, cf. AMS 1980, 232] || SCu.: WRift *gura?- ‘stomach, belly’ [GT]:
Iraqw glira, pl. gir?e, Gorowa giira, pl. gfiri?, Alagwa gura?a, Burunge gura?a (SCu.:
Wil. 1958, 25; Dlg. 1972, 202; 1973, 205; Ehret 1980, 239) ||| NOm.: Haruro (South
Lake Margharita dial.) gara ‘body’ (< *belly’?) [Flm.] = gara [Dlg.] ||| ECh.: Lele
gafmi ‘stomach’ [WP 1982, 32] | Migama gir-madd ‘stomach’ [Jng.-Adams 1992, 89].
Note that these parallels might be alternatively equated with Eg. ng3j (or ngj) [< *ngr,
prefix n-?] ‘ventre’ (NE, AL 77.2237) = ‘belly’ (CED 119) = ‘Bauch’ (KHW 527) > (S)
néle, (B) ne3i ‘Bauch’ (KHW 136, 138).

Lit. for Cu.-Ar.: Chn. 1947, #211; Flm. 1969, 23; Dlg. 1972, 202; 1973, 205; Ehret 1980, 389; Zbr. 1989, 578;
HSED #995.

NB1: H.-J. Sasse (1973, 275) set up ECu. *gar®-, but the evidence for PECu. *-¢ comes from Dullay only.
Was it a secondary innovation? Moreover, WRift does not reflect this *-°- either. The underlying PAA stem
has been most recently (Mlt.-Sts. 1994 MS, 2) reconstructed as *garyV ‘belly’ (on the basis of the Sem., CCh.,
Cu.-Om. data).

NB2: Was there a process g- < %- and not vice versa in Bilin gir? Is Bilin gir distinct from Agaw *3ir- ‘intestines,
guts’ [Apl. 1991, 7]: Bilin %ir, Hamta zila, Qwara %ir, Qemant 3or, %r, Awngi zir?

NB3: Less probably, OEg. *dr < *gl, cf. WCh.: Dera gilygi ‘large intestines’ [Nwm. 1974, 125]. Or, OEg. *dr
< AA *[¢/¢/¢]VTV? Cf. Sem.: Akk. surru ‘Inneres, Herz’ [AHW 1114]?

* 353. Eg. mr:t ‘Kehle eines Gottes’ (GR, Wb II 107, 7) ||| ECu. *marmar- ‘neck’: Burji
marmdr-i ‘neck, nape of neck’ | Oromo morm-a ‘neck’, Somali marmar ‘neck of camel’
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[Lsl.], ‘nape of neck’ [Sasse] (ECu.: Sasse 1979, 24; 1982, 141). Noteworthy areal pay.jic
PNilo-Saharan *mor- (?) ‘neck’ [Bnd. 1994, 1161, #56]: PKuliak *morok ‘throat’ [R
1981, 92], ENilotic *-murut- ‘neck’ [Vossen 1982, 455; cf. also Heine-Vossen 1976, ¢
Grb. 1963, 103]. See also Takdcs 1996, 136, #30 (Eg.-ECu.-AP).

NBI: Sasse derives ECu. *mar-mar- ‘neck’ from ECu. *mar- ‘round, to roll up’ via the mediator Nyean
*to turn around’. For this semantic shift cf. e.g. PIE *kvol-so- ‘Hals’: Lat. collum ‘Hals, Bergjoch’, Geny, 1

— derived from PIE *kvel- ‘drehen’ [IEW 639-640].

NB2: ECu. *marmar- was borrowed into Eth.-Sem.: Harari mérmir ‘shoulder’, Gurage-Zway marmy, .
‘hump of the neck’ (Lsl. 1963, 111; 1979, 406; 1988, 195).

* 354. Eg. nph.w “Teil des menschlichen Unterleibes (in der Gegend der Genitalieh) B
Mann und Frau: ob Leisteingegend (?)° (Med., Wb II 249, 13-16) = ‘iliac region’ (F
130) = ““Beckenraum’ (GHWb 407) = ‘groin’ (PL 512) ||| Sem.: Ar. ?infah-at-, someyjp
?infihh-at-, ?infih-at-, m/binfah-at- ‘the rennet or rennet-bag of a kid or lamb, the stay;,
of a lamb or a kid before it eats’ [Lane 2821] = ‘ventricule d’un agneau ou d’un cheyre,
[BK 1306].

* 355. Eg. ntt ‘efflux, saliva’ (LB, Wb II 357, 6) = ‘spittle, outpouring’ (GR, PL 5%7)
‘spittle’ (Hibis, Cruz-Uribe 1988, 269), cf. also Eg. ntnt ~ ntn.w ~ ntn.t ~ nyy
‘secretion, saliva’ (CT, DCT 256) and ntnt ‘Schweify’ (BD, Wb II 356, 13): since there js ¢
reliable OK attestation, the etymology of the underlying root (old *nt or *nt?) is questionp]
L If we are dealing with an original Eg. *-t (note that the phonemic distinction of OF
tVS: t had been lost by the time of the Coffin Texts so the writing with -t has no absg|y:
testimony value), cf. Sem.: perhaps Ar. ndw [irreg. -nd- < *-nt-?] II ‘1. mouiller, humecte
[BK 1230] ||| ECu. *?ant- ‘saliva’ [GT]: Burji 4nt-a ~ ant-4 ‘saliva’ [Sasse 1982, 37]
Yaaku end-o ‘saliva’ [Heine 1975, 132]. Cf. alternatively Ar. nataha [affix *-h- of bod
Parts?] 1. sortir, suinter par les pores (se dit de Ia sueur), 2. se couvrir d’humidité, g
‘mOIte (se dit d’une outre a la surface de laquelle sort I'eau contenue dedans)’, nath
Sueur, moiteur’ [BK 1192].

I:JB;'Itvraiscs a difficult problem that the rest of the HECu. languages indicate a protoform *an-a ‘saliva’ [GT
han;nf:_d E[Hds] Moreover, the LECu. forms have an additional *-f: Afar anduf-é, Somali ®andif, Oyom:
(193.8 ‘18(1 Cu.: §asse 1982, 27; Lsl. 1988, 181; Hds. 1989, 127-128; Dlg. 1973, 232; Zbr. 1985, 86). W. Lesln
1706, 181) denies that the HECu., ‘saliva’ words would be related to the LECu. *Handuf-. The phonologic:
correspondences between the LECu, and HECu, data, as well as between Eg. -t- vs. HECu. *-3-/*-C. arc
;;zizﬂr't hOn the other hand, Burji -t- would agree well with Eg. -t-. Could this fact be a starting poing fo:
HECUg') I: sproble'm of ﬂ,lese irregular ECu. data? Should we postulate a secondary *-3/&- < *-t- process i
2 If m ‘tu;’:altlh"- an innovation ('inﬂtlcncc of anf)tl.]er root \»{ith inftial ) in' this case? ' -

be c,o N are(’i e CT forms display the orlgn?al_*-g in this root, it C(?ulfi ~‘1n prmc1ple~‘
[Dalmsn 197\éVIth Sem‘:. N_Hbr. & zi\ram. liklek ‘1. anfeuchten’,' ll]_(luk Befeuchtung
i 22, 218] = liklék vs. laklék 1. anfeuchten, benetzen’, liklik ‘1. Anfeuchtung.

gkeit’ [Levy 1924 IT 507-8].
‘;;56: Eg. rjit [< “1l-t?] ‘Eiter 0.4. als Inhalt der Geschwiire’ (Med., Wb II 399, 13) =
Iterr (WMT 521-2; HAM 840) = ‘1. Eiter, 2. Ausscheidung’ (GHWb 459): presumably

cognate with Sem.: Hbr. 1yr qal ‘flieBen’ — *rir ‘ausfliessender Speichel, Geifer, Schleim’
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[GB 759] || Ar. rayr- ‘water that comes forth from the mouth of a child’, rayr- also
‘marrow in a melting or fluid state and corrupt by reason of emaciation’ vs. ryl: rala ‘he
(a child) slavered’, riyal- ‘slaver’ [Lane 1200, 1203] = rayr- ‘bave qui coule de la bouche
d’'un enfant’ [BK 961] = ryl I ‘écumer’, II ‘baver’, riyal- ‘écume’, riyal-at- ~ riwal-at-
‘bave’ [Dozy I 576] = ryl ‘geifern’ [GB].

NB: For the semantic shift ‘froth, saliva’ vs. ‘pus’ cf. Eg. mnh.w above.

* 357. Eg. hmh ‘Speichel’ (NK, Wb II 490, 8) ||| Sem.: cf. Ar. hmy: hama (n.act. hamy-
~ hamiyy- ~ himyan-) ‘1. couler (de 'eau ou d’une larme qui s'échappe de loeil), 2.
verser, répandre des larmes (des yeux), also hmw: hamé (n.act. hamw-) ‘couler (d’une
larme)’ [BK II 1450] ||| SCu. *hVm- ‘sweat’ [GT]: Iraqw hame ‘sweat’ [Ehret] = hamé
[Mgw. 1989, 102] | Dahalo himma “dirt of the body’ [Ehret] = himd ‘sweat, dirt of body’
[EEN 1989, 15] (SCu.: Ehret 1980, 305).

NBI1: Elderkin (1973, 2, #54) gives only Dahalo fantdno ‘sweat”, cf. fantono ‘sweat, heat’ [EEN 1989, 23].
NB2: Interesting are also PCh. *ham- ‘water’ [GT]: WCh. *hama ‘water’ [Stl. 1987, 229; 1977, 64]: PAngas-
Sura *am [$tl. 1977, 152] | Ron *ham [GT, Ron data: Jng. 1970, 390] | Bole-Tangale *am [Schuh 1984, 214]
|| CCh.: Logone amdi [Lks.] = aamai [Cyffer] | Mofu dam [Str.] = yam [Brt.] etc. (CCh.: Str. 1922-1923, 127)
|| ECh.: Mubi ?3amé ‘water’ [Jng.] etc. (Ch.: NM 1966, 240; Jng. 1970, 420; Prh. 1972, 15, #4.1.; Nwm.
1977, 34; J1 1994 11, 340-341) ||| perhaps Brb. *a-[H]Jam-an (if it is a pl. of the root *.Ham-, analysis
debated) ‘water’ [GT): cp. esp. i.a. Guanche: Gran Canaria a-hemon ~ a-hamen etc. ‘water’ (Brb.: WIf. 1955,
87, #22; Guanche: Mlt. 1991, 165). For the AA ctymology see also MIt. 1991, 256, fn. 9; HSED #1156; Skn.
1995, 34.

NB3: For the semantic connection between ‘saliva’ and ‘sweat’ cp. esp. Eg. ¢¢ ‘1. SchweiB, 2. Speichel’ (GR,
Wb I 169, 1-2) ||| ECu. *ya®-/*ya®- ‘to flow away’ [Sasse 1982, 192] || Sem.: Sabaic hy¢ [secondary h-?] ‘to
flow, run (of water)’ [SD 57] (for Sem.-ECu.: Dlg. 1988, 631, #17). Or cp. Eg. ntt Ausflufl, Speichel’ (LB, Wb
I1 357, 6) vs. ntnt ‘Schweiy’ (BD, Wb 11 356, 13) ||| perhaps HECu.: Burji ant-i ~ ant-a ‘saliva’ [Sasse 1982,
27] (note that the underlying HECu. stem has been reconstructed in Hds. 1989, 127-128 as *anc-a).

* 358. Eg. htt.t [reg. < *hkk-t] Achsel, Schulter’ (MK, Wb III 204, 15-17) = ‘armpit’ (FD
181; Ward 1972, 22, #276), cf. $n n hit.t ‘Achselhaar’ (GHWb 572) ||| WCh. *(ya)kVw
‘armpit’ [GT]: Kulere haw [Ron *h- < *k- regular] Achselhchle’ [Jng. 1970, 352] | Pero
yydgéw [-VgV- < *VkV-] ‘armpit’ [Frj. 1985, 55].

NB1: This seems to be by far the most hopeful Afro-Asiatic etymology of MEg. htt.t [< *hkk-t] at the present.
I have already carefully studied the Ron and Pero lexicons in an etymological perspective and I can claim that
the phonological correspondence is possible in this case. The first root consonant *h- was lost in Ron, but its
syllable was preserved by Pero yya-. The medial *-k- in Pero might have been subject to a regular voicing into
*-g- in intervocalic position. But we should wait until further Chadic data become available to be able to judge
about Ron haw and Pero yydgew.

NB2: In his most recent book, A.B. Dolgopolsky (1998, 83, #107) equated this Eg. term with Sem.: MSA
*yatg-at [GT]: Jibbali yatqét ‘back of the knee’ [Jns. 1981, 90] = ‘popliteal space’ [Dlg.}, Mehri yatqayt ‘hollow
at the back of the knee’ [Jns. 1987, 144], which can by no means be accepted. These roots are phonologically
‘incomparable’ (none of the underlying root consonants corresponds: Eg. h- # Sem. *y-, Eg. t # Sem. *t, Eg.
t # Sem. *q). Besides, MSA *yatq-at [assim. < *yatq-at?] might be eventually related to ECu.: Konso qudittd
‘armpit’ [Lmb. 1987, 536, #28.a].



64 GABOR TAKACS

NB3: In the light of the above Eg.-WCh. etymology, it can be excluded that Eg. hit.t would be de"et})a] ot
from OEg. htt ‘hochheben, tragen unter dem Arm’ (PT, Wb III 204, 14; GHWbD 572). On the contr;“y: OF:
htt seems to be denominative verb.

NB4: Interesting is the unusual lack of the first syllable in the supposed Cpt. reflexes of MEg, hit.t: Cpt: (8
%0, 40, (B) ao Achsel, Achselhéhle, Schulter’ (KHW 18, 412; CED 309). P. Lacau (1970, 106) tries t explit
these forms from *htydwét ~ *httowét with a *Vw- extension, which could fit WCh. “[ya]kVw-,

* 359. Eg. hd.t [< *h¢-t] ‘Kinnbacken” (XVIIL old text, Wb III 210, 11; ?HWb 574
||| LECu. *Had- [GT]: Saho 4d-a ‘molar’ [Welmers] | Konso ad-a ‘cheek’ [Flm.] l| scv
“Cot- |[GT: < earlier *Co¢-] ‘cheekbone’ [Ehret 1980, 278]. Here may t.)elong the Oy, -Ch
isogloss for ‘tooth”, cf. POm. *ac- ‘tooth’ [Bnd. 1988, 145] || SOm.: Dime &co, Bany, aci
Ari & Ubamer & Bako dials. aci ~ aci ~ agi, Hamer ?aci ~ assi, Karo asi ‘tooth’ (gom.
Flm. l.c; Cu.-Om.: Flm. 1969, 26-27; 1974, 90; 1976, 320; Dlg. 1973, 307) ||| WCh.
Angas-Sura *hagyass — *ayas ‘tooth’ [GT] = *agas [Stl.] = *hayas ‘tooth’ [Dlg.J: Apge:
as [Ormsby 1914, 315] = &s [Flk. 1915, 144] = ?aas [Jng. 1962 MS] = [7a:s] ‘tootly [Brq
1971, 12] = %aas [Hfm.] = as [ALC 1978, 3] = aas [?a:s] [Krf.] = as [Gochal 1994, app]
Sura agas ~ ayas [Jng. 1963, 58] = %agas ~ Payas [Hfm.] = ?ayis [Krf.], Mupun oo [Fri
1991, 47], Kofyar agas [Ntg. 1967, 1] = ?ayas [Hfm.], Chip ?ayas [Jng. 1965, 166] og:
[Krf.], Montol y50s [met. < *oyss] [Jng. 1965, 171], Tal hass [IL] = haas [Smz.], Gerk:
Yas [Ing. 1965, 174] = y3s [IL], Goemay haés [Srl. 1937, 73] = hoos [Hfm.] = hoog [Jng
1962 MS, 2] = hoos [Hlw. 2000 MS, 14], Mushere akas [-k- < *-y-] [Jng. 1999 s |
(AS: Hfm. 1975, 26, #246; Stl. 1977, 152, #4) | Kirfi ie¢6 ‘tooth’ [Stl.] (WCh.: Stl. 1987 22¢)
Lit. for the Cu.-Om.-Ch. comparison: Mkr. 1987, 378; Dlg. 1987, 209, #103; Blz. 1989 MS, 29, #101; OS 1992‘ 171
NB: One wonders whether Eg. nhd.t ‘tooth’ (OK, Wb 1I 304, 5-8) also derives from the same root as Bg. hd:
‘Kinnbacken’. Should we treat the initial n- as an n- prefix or perhaps as a nisba nj ‘which belongs t0’? 1y, his
latter case, we could render *nj-hd.t as *’which belongs to the jaw’.

* 360. Eg. hp3 ‘navel’ (PT, Wb III 365, 14): several controversial etymological approaches
have been proposed in the literature. Two of these etymologies (under #38.1 and #38.2)
were especially wide-spread in the Egyptian etymological literature of the past decades:
L. Eth.-Sem.: Geez honbort, Amhara smbort ‘navel’ ||| Agaw: Qwara gumbera, Qemant
gambara, Hamir herbir ‘navel’ (Eth.-Sem.-Agaw: Lsl. 1987, 236).

Lit.: this etymology of Eg. hp3 was proposed by Albright 1918, 90, 98; 1918, 242, #83; Trombettj 1925,
119, #79; Ember 1926, 304, #14; 1930, #3.b.39, #8.0.9; Cohen 1947, #123; Dolgopolsky 1964, 29; 1964,
262; Janssens 1967, 87; Ward 1968, 70; 1972, 21, #199.

NBI: Some of these scholars (Ember, Albright, Ward) derived Eth.-Sem. ‘navel’ from Sem. *hbr ‘(o tic,
fasten’. This view is probably wrong, since Ethio-Semitic ‘navel’, as it has been pointed out by W. Leglau
(1949, 315; 1979, 45; 1988, 86) and D. Appleyard (1977, 54), seems to be a borrowing from Cushitic (where
we have an ultimate *g- in the Anlaut).

NB2: Any connection to CCh.: Chibak Zumbur ‘navel’ [Hfm. 1955, 123]?

2. W. Vicichl (1958, 389; 1959, 39; 1963, 150; 1990, 52), in turn, identified Eg. hp3 (as
met. < *h3p < AA *h-l-p) with Sem. *hlp ‘verbinden’, of which a notworthy reflex is i.a.
ES: Argobba hulufo ‘navel’. This theory was accepted by VM. 111i&-Svity¢ (1971, 249).
Phonologically plausible, and seems more attractive than the first proposal.
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3. In an earlier stage of his research, A. Ember (1926, 304, fn. 7) was disposed to
combine Bg. hp3 with Sem. *habl- ‘rope, cord’. This etymology was adopted recently by
H. Satzinger (1994, 199). Here, we are disturbed by the irregular correspondence of
Eg. -p- vs. Sem. *-b-.

4. F Hommel (1907, 383) suggested an evidently false parallel: Ar. yafr- ~ var-at-
‘belly’, which is unacceptable for phonological reasons (Eg. h- # Sem. ).

5. According to my own oppinion, a possible etymology for Eg. hp3 ‘navel’ could be — if
we accept an etymon *Q-p-? (or *h-) [GT] — perhaps WCh.: Gera kiifa ‘navel’ [Schuh,
cf. also Zima 1990, 264] | | CCh.: Masa hifa ‘navel’ [Mch.] = hif-dd [Jng.] = hif-na ‘nombril’
[Trn. 1990, 256], Zime-Batna 4ft [Jng.] = ft ‘navel [Scn.] (Ch. data: JI 1994 1, 251).
6. An alternative to the Chadic etymology proposed in #38.5 is — provided OEg. *hp3
derives from AA *h-p-1 [GT] - SBrb.: Tamasheq a-fulil ~ a-folit ‘nombril saillant de certaines
femmes engraissées’ [Ncl. 1957, 573]. Loss of initial *h- in SBrb. (or was it a separable
prefix of body parts?)?

* 361. Eg. hrwj (dual) ‘testicles’ (PT, Wb III 393, 5-7). According to the traditional
Egyptological etymology, it is a nisba (*hrjwj) of Eg. hr ‘under’ (see e.g. Lacau 1970,
88). I wonder if this is not just a Volksetymologie. I would like to call attention to a widespread
Afro-Asiatic root, which, suspiciously enough, has the same meaning and consonantal
structure as Eg. hr.wj [*hl-wj] “testicles’, cp. NBrb.: Rif: Uriaghel i-gellaw-en pl. ‘testicles’
[Rns. 1932, 371] ||| Agaw: Bilin g¥ela ‘testicle’ [Rn.] = q¥eld ~ qula [Crl] || LECu.:
Konso kuluma [AA suffix *-um of body parts?] ‘testicle’ [?] ||| NOm.: Kaffa qurd ‘testicle’
[Rn.] = qurd [Crl] (Bilin-Kaffa: Rn. 1888, 310; Crl. 19511V, 488) ||| WCh.: Hausa kvaalaatdi
‘testicles’ [Abr. 1962, 579] || CCh.: Bachama kwaley ‘testicles’ [Skn.] | PKotoko *koli
[GT]: Logone li-kolf ‘testicles’ [Bouny], Sao kolie ‘testicle’ [Slk.?/Blz.] || ECh.: Miltu
kele ‘egg’ [Skn.] (Ch.: JI 1994 11, 323). From PAA #[q]¥al-/*[qJul- [GT]? Hausa k- points
to a glottalized AA postvelar.

Lit. for the AA root: Chn. 1947, #243; 1S 1964, 10, fn. 32; 1966, 335; Blz. 1989 MS, 27, #96; 1994 MS, 36;
Skn. 1992, 355; 1995, 31.

NBI: Cf. also ECh.: Kera kél3n ‘testicles’, kulfint ‘his testicles” [Ebert 1976, 67]? From “ku-lum as in Konso
(unless it has to be analyzed as *ko-lop)?

NB2: In Sem. there are apparently no sure genetic reflexes, but cf. Maghrebi Ar. qalwa, pl. qlawi ‘festicle’
[Apl.] = golwa [Chn.] (probably a Brb. loan) | MSA *qhl ‘cgg’: Soqotri qehélihen [LsL] = (Hadiboh-Suq dial.)
ghelhin ~ gohélhin [Jns.], Jibbali gahalit [Lsl] = ElJibbali g3hol coll. [Ins.], CJibbali qahézin of any bird &
qshlot of hen [Jns.], Mehri qali [Lsl.-Apl.] = qdwhol (coll.) [Jns.] (MSA: Lsl. 1938, 369-370; Jns. 1981, 143;
1987, 227) | Geez *q¥olh ‘testicles’ [LsL.], OAmh. q¥olha ‘testicles’ [Apl], Amh. qula, q¥ola ‘testicles’ vs.
ongvolil ‘egg’ [Apl.] ete. (Sem.: Apl. 1977, 57; Eth.-Sem. borrowed probably from Agaw, cf. Lsl. 1988, 80) |||
WCh.: Hausa kwai [-i < *I] ‘egg’ [Abr. 1962, 576].

NB3: C.T. Hodge (1968, 25, #26) suggested a relationship between Eg. hrwj and Sem.; Akk. (jB) ertitu ~
uriitu “Fischlaich’ [AHW 248] and PCh. *(N)g-(r) ‘cgg, testicle’ [NM 1966, 234, #26]. These forms, however,
represent three different roots. The *g- of PCh. *(N)g-(r) clearly contradicts to the k- of Hausa kvaalaatai.
On the other hand, Akk. @- # Eg. h- or PCh. *g-. Moreover, Akk. eritu ~ urditu ‘Fischlaich’ finds hopeful
cquivalents in Sem.: Ug. yr ‘seed, spawn’ [Alb. 1937-1939, 71; BASOR 63, 29, #36 with a different interpretation
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in Gordon 1955 and WUS] ||| Eg. j3r.t [< *y?r?] “Ieil eines Fisches’ (Med., Wb I 32, 10) = 3t i
Ausscheidung (Tier)’ (GHWb 25). Sec also HSED #113 (Akk.-Eg.).

* 362. Eg. z3.wt or s3.wt [*zr-wt/*sr-wt] ‘ein Korperteil des Menschen: zwischen Ryjcke
und Gesdss’ (XVIIL. Mag., Wb 111 419, 18) = “loins (?)’ (FD 209; GHWb 656) ||| ECy_ #x
‘backbone, hip’ [Sasse 1982, 56] ||| CCh.: PBura-Margi *sar ‘waist’ [data: Hfm. 198
470, #22].

* 363. Eg. swt ‘leg of beef, tibia’ (PT, Wb IV 60, 2), cf. also the hrgl. for jsw (~ ¢
depicting a ‘leg-bone with adjoining meat’ (Gardiner 1927, 457: F44) ||| WCh. “SAWY-/%giy
[GT] = *siywV [Stl] ‘foot’: Hausa sad, pl. sddwaayéé ‘foot, sole of foot, footprint’ [AD
1962, 788] | Angas-Sura *i “foot, leg’ [GT] = *Si “foot (nora)’ [StL]: Angas §i ‘fon Je
(from knee down)’ [Ormsby 1914, 207-209, 313] = §ii ‘a foot” [Flk. 1915, 280] = i (K) e
[Jng. 1962 MS, 38] = [3i:] “foot’, 1at-§ ‘anklet’ [Brq. 1971, 23, 44] = 3i ‘foot, leg’ [ALC 197
9, 23, 36, 48, 58] = 3i ‘leg’ [Krf.] = ¥ ‘leg, foot’ [Gcl. 1994, app., 38, 111], Sura §ii ‘RBeir
Ful’ [Ing. 1963, 83] = &ii ‘foot’ [Krf.], Mpn. sfi ~ nsii ‘leg’ [Frj. 1991, 45, 55], Chip $ii <gyl
[Jng. 1965, 167] = 3 ‘thigh’ [Kxf.], Mnt. & “oot’ [Ftp. 1911, 214, 217], Tal § ‘leg’ [Spy.
Gmy. Sie “foot’ [Ftp. 1911, 214, 217] = &ie ‘leg’ [Gwr.] = Sie’ [8ye] 1. foot, 2. leg’ [Stl. 193
215] = Siye ‘Ful’ [Jng. 1962 MS, 5-6] = Ciye (so, ¢! error) ‘leg’ [Krf] = Se ‘leg’ [Hiw, 2g0
MS, 14, 33] (AS: Stl. 1972, 182-3; 1977, 157, #209; 1987, 181, #331) | Ron *s-y-(w) ‘Bei
Ful” [GT]: Bokkos say, Kulere siydw (Ron: Jng. 1970, 387) | Bole-Tangale *siyo ‘foor, Jes
thigh’ [Schuh 1984, 209] = *a’u leg’ [Skn.] = *&i ‘thigh’ [Stl. 1987, 242] (WCh.: Pls. 195x
78; Stl. 1987, 181; Mkr. 1987, 179) || CCh.: Buduma &u, &, e, & ‘Bein, Full’ [Lks. 193
95] = ¢u, &, ci [ts-] [J1] (Ch.: NM 1966, 235; Nwm. 1977, 29; JI 1994 11, 220-221). Ayex
parallel: PSaharan *[$]ai ‘foot’ (for Saharan-Ch. see Mkr. 1981, 201; Skinner 1992, 340
355).

NB: The West Chadic forms are hardly derivable from PCh. *sakur ‘foot” (contra Jng. 1994, 231). Begides
A.Dolgopolsky (1991, #1429) has set up PNst. *siyV ‘shin’ (Ch. and Uralic).

* 364. Eg. swt ~ sj.t “Zopt (?), Haarocke (?)’ (GHWb 664, 674) ||| EBrb. *zaw: Sokn:
zéu, Sened zdu, Ghadames a-zau (EBrb.: Laoust 1931, 214) || NBrb.: Nefusa ziu
‘capelli (coll.y [Bgn. 1942, 222, 321] ||| WCh.: Ron *swV ~ *syV ‘hair’ [GT]: Fyer so
Bokkos syah [secondary -h?], Daffo-Butura swé (Ron: Jng. 1970, 387) | Gera $wesé ‘hair’
Bole séwu ‘hair’ (BT: Kraft 1981, #36).

NB: Brb. #z- = Eg. s- < AA #c-is regular. On the other hand, one should keep in mind a development *zay
< *zag¥ t00.

* 365. Eg. sn.w ‘tongue’ (GR, Wb IV 155, 15) ||| SAgaw *[c]a/an ‘tongue’ [GT]: Awngi
can [Ehret 1987, #449], Kunfil siip [Birru-Adal 1971, 102, #87] ||| WCh.: NBauchi
“s/So/ink- ‘tongue’ [Skn. 1977] = *8in-d/k- [Skn. 1987] = *sinakV [Stl. 1987, 253] || CCh.
Plera *Sen- ‘tongue’ [GT]: Hwona $né-wiira [Krf.], Ga’anda wan-§enotto ‘tongue’ [Krf],
Gabin senutte [Krf.], Boka han-$unda [Krf.] (Tera gr.: Krf. 1981, #47).

NBI: An alternative root is Ch, *s-] ‘tongue’ [GT]: CCh.: PMasa *sil- ‘tongue’ [GT] = *§il- ~ *§in- [Skn. 1987]:
Masa sin-nd [assim. < *sil-na) [Jng.], Zime-Dari §lli [Str.], Zime-Batna silé [Jng.] = sfli [Scn.] || ECh.: Kera-
Sokoro *-s-l-n ‘tongue’ [Skn. 1987): Kera ko-sol [Ebert 1976, 70] | Sokoro séland- [Net.] = selindu [AF] =
sélen [Saxon] (Ch.: JT 1994 11, 328-329; Skn. 1977, 45; Skn. 1987, 81). I am not convinced if these forms
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represent only a metathesis of AA *las- ~ *lis- ‘tongue’ [GT], esp. with respect to the SAgaw & NBauchi
isogloss with *-n-. Perhaps the (secondary?) *-I- of Zime and Sokoro was indeed influenced by the *-I- in the
neighbouring languages where AA *1Vs- was preserved.

NB2: Noteworthy is the isogloss of Bed. sil ‘Speichel, Geifer’ [Rn. 1895, 198] ||| CCh.: Buduma &flulii ‘saliva’
[Net.] = ¢ilala [Cyffer] (Buduma: JI 1994 11, 279). From AA *[c]il- [GT]?

* 366. Eg. sr ‘tress, wig, hide of animal’ (MK, FD 235) ||| Eth.-Sem. (Lsl.: < Cu.?): Geez
sa?r ~ 5971 ‘a leather bottle’, Tigre so?or ‘skin bottle for water or milk’ (ES: Lsl. Lc.) |||
Bed. sar ‘skin in situ or after removal from animal’ [Rpr.] = sar ‘Wasserschlauch, Girbe,
Ledersack’ [Rn. 1895, 203] || Agaw: Bilin si?ir ‘Schlauch zur Aufbewahrung fiir Wasser
oder Milch’ [Rn. 1887, 292] || LECu.: Afar sar ‘Ledersack, Schlauch zur Aufbewahrung
von Wasser, Milch, Schmalz, Honig usw.” [Rn. 1886, 902], Somali sa?ar ‘goat-skin water-
bag’ [Lsl] (Sem.-Cu.: Lsl. 1987, 480).

NBI: It is improbable that the Eth.-Sem. forms come from Sem. *ti’r- ‘carne’ [Frz. 1964, 252]. Instead, Eth.-
Sem. may have derived from some Cu. source. Cf. also Blz. 1994 MS, 32-33.

NB2: The translation of MEg, sr as ‘Periicke, Haarzopf, Haar (eines Tieres) (Wb IV 191; GHWD 728) with
a slightly modified emphasis on ‘hair’ (instead of ‘skin, hide’) makes the (alternative?) comparison with Agaw:
Awngi cori ‘hair of tail’ [Ehret 1987, #126] also plausible.

* 367. Eg. srj.t ‘Husten” (Med., Wb IV 192, 19) = ‘cough’ (FD 235): it occurs with the
determinative referring to bodiliy efflux, sometimes in connection with the phlegm coughed
up (WMT 774). Its pupular etymology (a relationship to Eg. sr ‘Pauke”, suggested in
WMT 775) is not too convincing. To the best of my knowledge, so far nobody has raised
the question whether Eg. srj.t is akin to Common Sem. *§¢1 (var. *s¢1?) ‘to cough’, cf.
Akk. sa?alu — silu, Hbr. §€1 hitpael, OSA 5,1, Ar. sa®ala, Geez sa®ala, Tigre sa?1d, Amh.
sald ‘to cough’ (Sem.: Lsl. 1987, 481). If this parallelism is true, the second radical in Sem.
might be a secondary infix *-¢- (not part of the AA root). Any connection to Bed. sil
‘Speichel, Geifer’ [Rn. 1895, 198] ||| CCh.: Buduma &iluliy [Net.] = cilala ‘saliva’ [Cyffer
in JI 1994 11, 279]?

NB: Note that V. Orel and O.V. Stolbova (HSED #2223) combined Eg. srj.t with CCh.: Daba $éri ‘to
cough’ [Kraft 1981, #254] ||| Sem.: Ar. sa‘r-at- ‘toux’ [BK 1092]. Ar. sa®r- is, however, merely a variant of
sa®l-. Here might belong ECu. *sirn-, *surn- ‘nasal mucus, Nasenschmutz, Rotz” [Sasse]: Saho sinra® ~
sunrd® [suffix *-¢ of anatomic terms?] | Konso sorn-éta, Oromo furr-i [f- < *s-] | Harso surun-ho (ECu.:
Sasse 1976, 127; 1982, 32) ||| WCh.: Angas-Sura *s¥or ~ *$¥or (in partial reduplic.) ‘mucus’ [GT]: Sura
Siswdor ‘Rotz, dicker Schleim’ [Jng. 1963, 83], Mushere idiyor ‘running nose’, an ku iSiyor ‘1 have running
nose’ [DkL. 1997 MS, 377).

° 368. Eg. nh3h3 [< *nhlhl] ‘strotzen (von den Briisten sdugender Frauen) (PT, Wb 11
306, 10) []| SCu. *hul- [*x-] ‘to be sated, full’ [GT]: Ma’a -hi [regular < *-hul] ‘to be
sated (of food), full’ | Dahalo kul- ‘to gorge oneself’ [Ehret & EEN 1989, 12] (Ehret
1980, 260) ||| NOm.: Gamu kall- ‘to be satiated’ [Sottile 1999, 440].

* 369. Eg. sh ‘Galle’ (XIX. Med., Wb IV 228, 9-11) = sh.w ‘Galle’ (Deines-Grapow
1959, 460-461) = shwj ‘bitter gall’ (DLE III 84) ||| SCu. *saf- [Ehret]: Iraqw sabi ‘gall-
bladder, gall, bile’ [Ehret 1980, 179; 1974, 82] = sahi ‘bile’ [Mgw. 1989, 100] ||| CCh.:
Logone ceki [ts- < *s-?] ‘Galle’ [Lks. 1936, 123] < AA *s[a]h- ‘gall’.
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Lit.: The Eg.-Iraqw-Logone etymology was first suggested (but left unpublished) by AJu. Militarev (198
MS, #117), and it was first published in Orel 1995, 125; HSED #2171. It was observed independently ¢+
Militarev by me too (Takdcs 1996, 145, #49).

NB1: Logone ceki comes by partial assim. from *shV, being etymologically connected to PKotoko *shV s
Kotoko shéne, Logone sha [Lks. 1936, 119], Buduma &ay, Cei [Lks. 1939, 93], Afade szasza [sasa] [Sgyer
(Kotoko: Prh. 1972, 62, #35.2; J1 1994 11, 27).

NB2: SCu. *s-, the alternation of s- ~ & in the CCh. reflexes, and esp. Buduma ¢&-, all point to AA *s.

* 370. Eg. *sqr: this word is not attested in Eg. texts. The underlying hieroglyph with -
phonetic value sqr depicts apparently a bent arm (Gardiner 1927, 524, Aa7: in Dyy, v
‘it looks like an arm’). The existence of this highly hypothetic OEg. *sqr seems tg bs
supported by ECu. *d;ikl- ‘elbow’ [Sasse 1979, 26, 30; 1982, 176, 105] (ECu.: cf. Bl }
1974, 51; Lmb. 1987, 536; Lsl. 1988, 200; Hds. 1989, 56) ||| CCh.: cf. Mofu méckulgy |
ts-] [prefix me- + *-ckul-?] ‘elbow’ [Rsg. 1978, 244, #232]. For the Mofu-ECu. comparjgor
see Skn. 1992, 348,

NB: If this etymology is correct, Eg. *sqr should be explained from an incompatible PEg. *dgl due tqy g
obligatory loss of glottalization in the environment of a velar (i.e. AA glottalized affricate *¢/*¢/*¢ + kI
— PEg. "sk/*sg/*sq/*sh). Note that Sasse’s ECu. *d- derives AA *¢- (cf. Dlg. 1983).

* 371. Eg. §3.t [< *§l-t] ‘Vogelkralle’ (GR, with XVIIL traces, Wb IV 402, 5) ||| LECy.
Konso fololo-ya ‘claw’, $ologlod-iya ‘Kluckhohn’ [Fim. 1969, 24] = Sololoha ‘najls
[Hohenberger 1975, 84] = $ollo?-qolloga pl. (?) $olologi-tt4 ‘fingernail’ [Lmb. 1987, 537
| Dullay: Harso $ulgille ‘Kralle, Klaue’ [AMS 1980, 252-253] | (?) Yaaku sgilli [FIm: <
“slli-gi via met.] ‘claw’ [Flm.] = ségil [Lmb.: < *-k-; GT: epenthetic -g-?] ‘claw, fingernail
[Heine 1975, 122, 125] ||| CCh.: Muturwa s&l&k ‘fingernail’ [Str. 1910, 453].

NB1: Noteworthy (but not necessarily related) are the following Cushitic forms, which, point to AA *
(instead of AA *§/*¢- = Eg. §): LECu. *siil- ‘fingernail’ [GT]: Ba’iso sil ‘fingernail, claw’, Somali stil “thyml
big toe’, Somali-Jiddu sil “fingernail’, Somali-Jabarti siil ‘big toe’ (LECu.: Hhn. 1975, 84; Hbr.-Lmb. 1988, 13¢
|| SCu.: Dahalo cdlo [ts-] ‘fingernail’ [Ehret 1980, 327] = colo ‘fingernail’ [EEN 1989, 9] (Cu.: Flm. 19¢¢
24; Ehret 1987, #611). E. Haberland and M. Lamberti (1988, 138) take the LECu. forms from a dubjous
‘Lowland Cushitic’ [i.e. ECu. but HECu.] *3ekul-. It is difficult to accept esp. Somali -@- < *k-. Besides, A
Dolgopolsky (1987, 199, #29) identified Dahalo coolo and Somali sil with Eg. s3h [< *slh] ‘die Zehe des
menschlichen FuBes’ (PT, Wb IV 20, 1).

NB2: The numerous Brb. forms *i-4Vr (et sim.) ‘nail’ arc irrelevant here, as they ultimately come from PBrb
*-skVr and not vice versa (Brb.: Bst. 1885, 181; 1887, 422).

* 372. Eg. *3p ‘hoof (?)’, cf. the ‘hoof’ determinative of 3p ‘(?) (GR, Wb IV 444, 11).
which occurs in the expression $p nb.tj ‘the $p of the Two Ladies (i.e. Neith)’. Note that
Neith was identified with the primaeval cow Mehet-Weret (mh.t-wr.t) as early as the Pyramid
Texts (Kdkosy 1993, 321). This supposed GR *$p ‘hoof’ may be an exceptionally well
preserved archaism, cf. Sem. *$aHp-/*$ap- ‘foot’ [Dlg.] = *$V¢p- [Djk.]: Akk. §€pu (OBab.
var. Sipu) [hardly < *8a%p- as in HCVA 5] ‘foot” [AHW 1214] || Soqotri $ab, dual 8fi ~
$a”fi [Lsl.: spirantization of *-VbV] ‘foot’ [Lsl. 1938, 424], Jibbali $ef, pl. €3f5f ‘trace, track.
foot under the ankle’ [Jns. 1981, 246] (Sem.: Lsl. 1938, 242; 1944, 58; 1945, 241) ||| Bed.
§ib ‘shoe’ [FIm., not in Rn. 1895], cf. perhaps also Bed. $ebik ‘Handgelenk’ [Rn. 1895,
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211] || Agaw *cap- ‘heel, sandals’ [Dlg.] = *camb-/*camf- ‘sole of foot’ [Apl.]: Bilin Sanfi
‘sole of foot’ [Apl.] = §4fa ~ &4nfi ~ Zanfi ‘sole of foot, slipper’ [Flm.], Hamir caba ‘sole
of foot’ [Apl. 1984] = sabb [Apl. 1991] = s’aba ‘shoe’ [FIm.], Dembea Safa [Flm.], Falasha
Samb [Apl.], Qwara Sanba ~ Sanp’a ‘shoe’ [Flm.], Kemant Samba ‘sole of foot’ [Apl.] |
Awngi ¢ammi ‘sole of foot” [Apl. 1984] = ¢am [Apl. 1991] = ammi ‘shoe’ [Flm.] (Agaw:
Apl. 1984, 40; 1991, 18-19) ||| SCu.: Asa isiba ‘sandal’ [Fim.] ||| WCh.: Hausa saafda
‘soft-soled riding boots reaching to knee’, cf. §ifdddn ~ sufdddi ‘1. soft-soled riding boots
reaching to knee; 2. type of slippers’ [Abr. 1962, 759, 828].

Lit. for the Sem.-Cu.-Hausa comparison: Lsl. 1938, 424; Chn. 1947, #68; Flm. 1969, 9; Djk. 1975, 123; SISAJa
111, 38, #72; Dlg. 1989, 95, #26; HSED #519; HCVA 5, 32, #396.

NB: Most recently, A. Dolgopolsky (1991, #301) mentions only the Sem.-?Cu. branches, where the AA
reflexes of the supposed PNst. *¢e[p]V ‘hecl, foot, part of leg’ are attested.

e 373. Eg. $n ‘hair’ (PT, Wb IV 499-501) ||| NOm.: Basketo iSinc, Zergula isin, Zayse isin
‘hai’ (NOm.: Mkr. Lc.) ||| CCh.: Bura-Pela §ir [-r reg. < *-n] ‘hair’ [Meek] | Gude
$inkin [IL] = Sinkin [Meek] = cinkina [ts-] [Str.] | Musgoy sosop tala [Mch.], Kola stsiin
[Schubert] (CCh.: Str. 1922-1923, 113; JI 1994, 176-177). From the same root derives
AA *$n-T ‘hair’ [GT] (with a 3t dental root radical extension), cf. Eg. $ntj ‘hair’ (Med.,,
Wb IV 518, 12-13) ||| NBrb.: Shilh-Sus a-$entiif ‘hair’ [Dst. 1938, 62] ||| Bed. Sindaw “fine
head of hair, esp. on young girl’ [Rpr. 1928, 238] ||| CCh.: PHigi *Sinti ‘hair’ [GT]: Higi-
Baza §inti [Krf.], Higi-Kamale ¢m&i [Meek] = Sinti [Krf.], Fali-Kiria $in¢i [Krf], Fali-Gili
it [Krf.], Fali-Jilbu $iméin [Krf.], Higi-Ghye $mn3i [Krf.], Higi-Futu ¢méi [Krf.], Higi-Nkafa
Sinti [Str.] = &mti [Meek] = &nteyly ~ St [Krf.], Kapsiki Sinti [Krf.] (CCh.: Krf. 1981,
#36).

Lit. for the AA comparison: WIf. 1955, 49 (Eg.-NBrb.); Mkr. 1989 MS, 3 (NOm.-CCh.); Blz. 1994 Bed. MS5,
35 (Bed.-NOm.-Higi).

NBI: The *-f of the NBrb. root is unclear, perhaps motivated by Rif “zVf ‘hair’ (as thought by Renisio L.c.).
Besides, J.D. Wolfel connected Eg. $n to NBrb.: (dialect unnamed) entuf, a-Santuf ‘chevelure’.

NB2: The traditional comparison of Eg. $n with Sem. *$V¢Vr- ‘hair’ (v. Ember 1926, 301-302, fn. 10; Alb.
1927, 230; Chn. 1947, 138) is phonologically untenable (Eg. -@- # Sem. *-¢- and Eg. -n # Sem. *-r).

NB3: An alternative etymology for Eg. in — if it was originally "8l from AA “&Vl- [GT] - could be SBrb.
*-2VylVI ‘longue criniére’ [GT]: Ahaggar &-heylol, Ghat i-zoylol (SBrb.: Prs. 1969, 74, #449) ||| WCh. *[¢]ul-
‘hair’ [Stl.]: Hausa 66166 [ts-] = takkaa ‘1. plait of hair on crown of head; 2. bird’s crest, cock’s comb; 3. plume
on helmet, tassel’ [Abr. 1962, 889, 896] | PGoemay *§"ul ‘hair, skin’ [GT]: Goemay (Ankwe) Siul-ka ‘hair’ (ka
‘head’) [Gowers] = duul ‘husks, hair, shells’ [Stl. 1937, 224] = Siwuul kaa ‘(Kopf)Haar’ (kaa ‘Kopf”) [Jng. 1962
MS, 5] = Siwil-ka ‘hair’ (ka ‘head’) [Kraft 1981, #36] = $iul-ka ‘hair’ (ka ‘head’) [IL in JI 1994 11, 176] =
sul “skin’, Sul-ka ‘hair (lit. ‘shell of head’y’ [Hiw. 2000 MS, 35] | Tangale sulduk ‘hair’ [Stl. contra Kraft 1981
& Ing. 1991, 190] (WCh.: Stl. 1987, 203).

* 374. Eg. $nbj ‘hair (?y (MK, Wb IV 514, 5) ||| HECu. *Somba ‘(pubic) hair’ [Hds.
1989, 421; cf. Lsl. 1988, 199] ||| CCh.: cf. Sukur Simbut ‘hair’ [Meek] = Sambut [IL in
JI 1994 11, 177].

NB: These external parallels seems to justify that Eg. $nbj is not merely a miswritten form of $n ‘hair’ (see
#40 above).




70 GABOR TAKACS

* 375. Eg. qb3.t ~ ¢3b.t [< *gb?-t ~ *q?b-t?] ‘crown of hea'd’ (MK, FD 277) = ‘Scheite

(Wb V11, 10) ”l CCh.: PHigi *kwaba") [< *].(waba’)] ‘brams.’ '[GT]: ng\l-Nk&f& I_(\Viibi
Higi-Baza kwaba, Higi Kamale pkwabe, Higi-Ghye kwaba, Higi-Futu k‘wobo‘?3 Faliois
kwaba, Fali-Gili gwobwu, Fali-Jilbu gwdbakd, Fali-Muchella gwsba, Fali-Bwagira gw,:
(CCh.: Kraft 1981, #37) ||| SCu.: perhaps Iraqw qubu ‘hair’ [Dempwolff] ||| presuy, bt
Sem. *qubal- [MIt.-Sts. 1984, 37]: Hbr. qoba® helmet”, Aram. qubbo®a ~ qub®a ¢
|| Ar. qubba®-at- ‘cap, hat’ || Geez qob® ‘monk’s hood, headband, skullcap (under a tUypan
ete” (Sem.: GB 705; Lsl. 1987, 418).

NBI: The Sem. term is supposed to be a loan of Hitt. origin (for lit. see Lsl. 1987, 418). If, however, it come
from an AA heritage, we should assume that its *- was a secondary root complement.

NB2: Combining Eg. qb3.t with Sem.: Ar. qubl- “front, face’ (Hodge 1966, 46) is semantically less conviyin:
* 376. Eg. *qf3 (horn or top of head?): this word is only reconstrable on the basis Of the
hrgl. depicting the head of a ram with horns, which occurs in words with the phapeti.
value qf3 since the XXII (cf. Wb V 31). This hypothetic form has already been equatec
by CT Hod ge (1966, 46) .with Hausa kaf66 ‘horn’. This ingenious comparison shouyy be
extended to the following AA branches: Sem. *kapy- ‘occiput, back of the head’ [I\/ﬂt.,
Syr. qap(o)yd ~ qopiya ~ qappaya ‘postica pars cervicis’ [Brk. 1928, 683] || Ar. qafz-
qafan ‘Hinterkopf, Nacken’ [Miiller] = gafan ‘derriere du cou, nuque, derriére e |-
téte, occiput’ [BK 792] || Geez qaf ‘shoulder-blade’ [Lsl. 1987, 423] || Harsusi kefc
‘back’ [Jns. 1977, 74], Jibbali kéfs ‘back’ [Jns. 1981, 142], Mehri kofé ‘back’ [Jns. 1987, 296
(Sem.: Mlt. 1999 MS, 6, #165; SED 1, 148-9, #164) ||| Brb. *<yVf ‘head’ [GT] = *af
[IS] = *ypp [Rsl.] = *i-yef [Vel.] = *e-yrif [Zhl. 1932-1933, 98] = *yV-y[a]f [MIt. 199; ] =
“i-yaf [MIt. 1999]: e.g. EBrb.: Siwa a-hfi [Laoust 1931, 301] || SBrb.: Hgr. é-yof | Fed
1952 1v 1700], Ayr-EWIm. e-yif [Alj. 1980, 65] (Brb. data: Bst. 1883, 313; 1885, 195; 1887
463; Zhl. 1942-1943, 83; Vel. 1933, 173, #2; 1955, 306; Mit. 1991, 264) ||| NOm.: perhaps
Wolamo hupiya [h- < *k-?] ‘head’ [Bnd. 1975, 168] ||| WCh. *kafa — “kafu ‘horn’ [sil
1987, 211]: Hausa kaf6o [Abr. 1962, 448] | SBauchi *ka[f]-: Chaari kapo, Zakshi kapu.
Boot kapo, Zaari kafo (SBauchi: Smz. 1978, 25) || ECh.: Dangla kopo ‘nuque’ [Fédry
1971, 295], Migama kipo, pl. koppippd ‘nuque’ [Jng-Adams 1992, 102] | Jegu kofo, pl.
kofe ‘Hinterkopf, Gehirn’ [Jng. 1961, 114]. Areal parallels: PKoman *kup ‘head’ [Bnd.
1983, 270, #38] ~ Ful kafo-ru ‘Schropfkopf, besonders aus Tierhorn” [Mnh. 1912, 235. <
Hausal.

For the Sem.-Brb.-Ch. comparison see Miiller 1975, 64; Rsl. 1952, 139; IS 1971, #195:
Mit. 1991, 264; Blz. 1994, 428, HSED #1548; Mit. 1999 MS, 6, #165.

NBI: The ultimate origin of AA “kafa?- ~ *kafay- ‘head’ [GT] is to be sought perhaps in the AA roof
meaning *’to turn round’ or *'to be round’, cf, Sem. “kp ‘to go round’ [Zbr. 1971, #183]. A similar semantical
process can be seen in the case of PAA “gVI- ~ *gul-gul- ‘head, skull’ vs. PAA *g-w-1 ‘to be round’, and Sem.
“qad-qad- ‘head’ vs. PAA *kd “to be round’ (cf. Takdcs 1994; 1998).

NB2: If the above Eg.-AA etymology is correct, we should modify the reconstruction of PAA *-p- in this root
(Militarev’s 1999 MS, #165 AA “kapay-) to PAA *-f-. Nevertheless, I admit that the Wolamo and some of the
South Bauchi data might be contradictory.

NB3: Noteworthy is PAA “K[ulb®-/*k[u]b®- ‘top of head, brains etc.’ (data see under #20 of this paper).
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NB4: It is possible, however, that the ram head det. of Eg. qf3.t Ansehn’ was borrowed after the XXII. from
the synonymous 5fj.t (as suggested in Wb V 31). In this case that above etymology is to be given up. Besides,
Eg. qf3.t [< *qfr-1?] is perhaps identical with WCh.: Hausa kérfif ‘strength”, kdrfafd ‘to strengthen, encourage,
urge, force, emphasize; become strong’ [Abr. 1962, 486-487).

* 377. Eg. kit ‘klaffende Wunde’ (Med., Wb V 120, 1) is perhaps identical with WCh.:
NBauchi “kaf- ‘scar’ [Skn. 1977, 88].

* 378. Eg. *grh [*glh?] ‘forearm with palm of hand downwards’ (Gardiper 1927, 447:
D41; Wb 'V 182-183) ||| Bed. giilhe ‘Vorderarm bis zum Ellenbogen”, giilhan ‘Vorderarm,
Ellenbogen, Elle’ [Rn. 1895, 95] = gilhdan ~ galhan ‘edge, side’ [Rpr. 1928, 185] || Agaw:
Bilin gollaw ‘knuckle’ [Ehret] || SCu. *gu[h]l- [GT]: perhaps Iraqw giihlai ‘club’ [Wil.
1953] = guhlay ‘knobbed club’ [Ehret] | Qwadza guhuluko ‘ankle’ [Ehret] (SCu.: Ehret
1980, 365; Cu.: Ehret 1987, #534) ||| WCh.: Bole-Tangale *gungul- [perhaps < *gulgul-]
‘elbow’ [GT]: Kwami kingili, Kupto ginkalli, Kushi gunul, Piya guli, Widala gugul (Bole-
Tangale: Jng-Leger 1993, 167) < AA *gulh- ‘elbow’ [GT]?

NBI: The *h in these forms may eventually be identical with the common AA prefix (or infix or suffix) “h
oceurring in body parts names (see most recently Takdcs 1997).

NB2: The etymology of the quoted Iraqw word is highly dubious. Did it originally designate a club of the shape
of the body part in question?

* 379. Eg. tmm.t ‘Haut (?)’ (GHWD 953), cf. also the ‘hair’ determinative in Eg. tm3.w‘t
(Med., Wb 'V 308, 4) ||| LECu.: PSam *tim ‘hair’ [Heine 1976, 216; Heine 1978, 74; cf.
Hhn. 1975, 88] ||| WCh.: PAngas *tim ‘a piece of skin with long hair’ [GT]: Angas tiim
‘1. long growth of hair (of beasts only, such as is on a goat’s breast), 2. a skin with long
hair, given to a new king to wear during the ceremony of investiture’ [Flk. 1915, 293] =
ntim ‘a kind of ‘tanned’ leather worn by men and circumcized boys’ [Gochal 1994, 27]
|| CCh.: (?) Banana tamasé ‘hair’ [? > Blz]. See also Blz. 1991, 365 (ECu.-Banana).
NB: Any connection to LECu.: Dirayta tém-4 (pl.) ‘eyebrow’ [Lmb.] | HECu.: Hadiyya (‘iémm—a ‘eyebrow,
cyelash’ [Lmb. & Hds.], Kambata démm-a ‘eyebrow’ [Hds. 1989, 60] | Harso t€m-iccé, pl. tém-c ‘Augenbraue,
Wimper’, Gollango tém-¢ ‘Augenbraue’ (Dullay: AMS 1980, 188, 225) ||| NOm.: Zayse dém-o ‘eyebrow,
cyclash’ [Lmb.] (ECu.-NOm.: Lmb. 1987, 534, #14.b)?

* 380. Eg. th ‘fett, gemistet (von Ochsen)’ (GR, Wb V 325, 15) ||| Bed. dah I"to l?e fat,
thick’, daha ‘fat, thick’ [Rn. 1895, 73; Rpr. 1928, 176] ||| LECu. *dub-/*diih- [*-h- irreg.]
‘marrow’ [Black 1974, 108] ||| WCh.: Buli dugi ‘Fett’ [Smz. in JI 1994 II, 132] || CCh.
‘nda/uQv- ‘fatness’ [GT]: Gabin ndokiiri ~ ndokri, Ga’anda (n)dakurata | MWL.llnd
ondikwo | Zeghwana (Dghwede) ndoya, Glavda nddyiga, Gava ndoya, Nakatsa indixaya
| Matakam ndoda?a [partial redupl. *do-daH-] (CCh.: Kraft 1981, #300).

NBI: For the meaning of LECu. *dub-/*dih- ‘marrow’, cp. e.g. Sem. *mubfy- ‘Mark, Hirn” vs. Punic mh ‘Fett’,
Phn. mhh ‘fat, soft’ [Harris 1936, 116] (Sem.: Holma 1911, 12; WUS #1542).

NB2: Noteworthy is Sem. *{[w/y]h ‘to smear’ [GT]: Ug. th ‘to plaster”, Hbr. twh ‘bestreichen’, cf. thh ‘to besmeared
(of eyes)’ || Ar. tyh ‘beschmutzen’ (Sem.: WUS #1117; Zbr. 1971, #262). Note that W, Leslau (1945, 244)
quoted a certain Akk. tuhdu ‘abundance, fat, grease’ too, but it is absent in AHW, For the semantic connection

of ‘Fett’ ~ *dirt’ ~ ‘to smear’, cp. e.g. PIE *leip- ‘mit Fett beschmieren’: Olnd. lip- ‘to smear’, lepa- ‘smearing,
plastering, pollution, impurity’, Alb. lapards ‘Schmutz’, Gk. Ainog ‘Fett’ (IEW 670).
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NB3: An alternative etymology of Eg. *dl is theoretically possible, provided it represents a case of th, ¢
from the incompatible PEg. *d® — OEg. *dh (hence LEg. th), cp. LECu.: Somali day ‘Fett im Fetts\y,z
der Schafe’ [Rn.] || SCu. *de®- ‘to be fat’ [Ehret]: Iraqw de€-eta ‘fat, lard’ [Ehret] = di?i ~ df?it0y .
fat’ [Wil. 1953] = difi ‘oil, fat’ [Mgw. 1989, 112], Burunge do?ii¢ vs. ddgi?a ‘Fett’ [Mnh. 1906, 331] | Ay, ¢-
ara ‘heavy’ [Ehret: orig. *fat’] | Dahalo de®®-em- ‘to be fat’ [Ehret] = defem- [EEN 1989, 2§] (sC
Ehret 1980, 165). The Burunge-Somali comparison is due to Meinhof (l.c.).

* 381. Eg. d3f (with ‘hair’ determinative) is attested as a personal name (MK, Wb \s 52
1). With regard to the hair determinative, we may account for the following parallely (t!
three possible alternatives are due to the dubious origin of OEg. d, which may go py.
AA *g & *¢/*¢*/¢ as well as that of OEg. 3 < AA *1/*l & *?):

L. PCu. *gvafarV ‘long hair’ [GT]: SAgaw: Awngi g¥afer-e ‘long hair’ || LECu.: Aype
gofar-e ‘mane’ (Cu.: Ehret 1987, #52).

2. AA *&[f]-r [GT]: Sem. *dpr ‘to plait’ [Dlg.]: NHbr. sopira ~ sopar ‘Geflecht, Krar
[GB 693] = sopira ~ sopira ‘thread, wreath’ [KB 1048] || Ar. dafara ‘tresser (les cheyep:
en larges tresses (d’une femme), tresser une corde’, dafr- ‘1. corde avec laquelle ¢
attache un chameau, 2. tresse, large natte de cheveux’ [BK II 31] || Geez dafara ‘to by
plait, drape, weave, interwine etc.’ [Lsl. 1987, 148] ||| ECu. *d,ifr- ‘to braid, plait (algo -
hair)” [Sasse 1979, 27, 29]. |

Lit.: for Sem.-ECu. see Dlg. 1983, 141, #12.9; HSED #579.

3. AA *¢f [GT]: Sem.: Ar. dafdafa ‘to braid hair’ [Dlg.] ||| WCh. *¢afa ‘to comb p3
[StL].

Lit.: for WCh.-Ar. see Stl. 1987, 202; Dlg. 1989, 102; HSED #585.

° 382. Eg. d3d (throat det.) [reg. < *grd] ‘(Schlachtopfer) abkehlen’ (PT, Wb V 527 |

] NBrb.: Ntifa & Demnat a- hgrud [AA prefix *h- of body parts?] ‘gésier’ [Hlm
1951 79] ||| LECu. *gurd-um- [suffix *-um]: Afar gurdum-é, Saho durgum-i [met, «
“gurd-um-] ‘Schlund, Rachen, Kehle’ (LECu.: Chn. 1947, #206) ||| CCh.: Lamang<Jur
gurdin, Lamang-Hitkala girdd ‘Hals, Nacken’ (Lamang: Wolff 1971, 65) | PMatakam (Maf:
Mada) *gorda ‘hard palate’ [Skn. after Rsg. 1978] | Mbara gtrdoy, pl. glirdodo "gm-g;
[TSL 1986, 263] || ECh.: Sokoro kerred-um [irreg. k- < *g-] ‘dein Gaumen’ [Lks. 193"
35] = kerred ‘hard palate’ [Skn.] (Ch.: Skn. 1992, 353).

Lit.: for the ctymology of Eg. *d3d cf. also Takdcs 1997, 253-254, #4.1.

NBI: Cf. also SBrb. *a-guroz [irregular *-z] ‘larynx’ [data: Prs. 1969, 42]?

NB2: It is difficult to judge whether WCh.: Bole-Tangale *ngido [perhaps from *gird-?] ‘neck’ [Schuh 195-
211] | Diri ng¥adu [perhaps from “n-g¥ard-?] ‘neck’ [Skn. 1977, 32] also belong to this AA root.

NB3: Since Eg. d- does not regularly correspond to Sem. *z-, the traditional equation of Eg. d3d with Sen
“zrd: Syr. zrd ‘erdrosseln’ || Ar. zarada ‘erdrosseln”, zarida ‘schlucken”, ma-zrad- ‘Kehle’ (Eg.-Sem.: Embs
1913, 114, #37; 1930, #24.c.4, #3.b.43; Vrg. 1945, 130) has to be given up.
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